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KULTÚRA SLOVA — ROČNÍK 20 — Č ČÍSLO 7 

Jazyk a myslenie 
ÁBEL KRÁĽ 

I . S c h o p n o s ť z o v š e o b e c ň o v a ť a a b s t r a h o v a ť j e t o u n a j e l e m e n t á r n e j -
š o u p o d m i e n k o u , b a n e v y h n u t n o s ť o u j e s t v o v a n i a i v ý v i n u č l o v e k a — 
j a p o d k l a d o m r o z v o j a m y s l e n i a . 

V p r í r o d e s a č l o v e k m o h o l o r i e n t o v a ť i b a t a k , že j e d n o t l i v é v e c i , 
s k t o r ý m i s a s t r e t á v a l , s p o z n á v a l a k o z n á m e a l e b o p o d o b a j ú c e s a , 
z a r a ď o v a l , s p á j a l a o d d e ľ o v a l i c h , t. j . o d h l i a d a l ( a b s t r a h o v a l ) od i c h 
n e p o d s t a t n ý c h s t r á n o k a r o z p o z n á v a l p o d s t a t n é s t r á n k y . P o z o r o v a l , 
ži i s t é v e c i s a o p a k u j ú a k o t i e i s t é a l e b o a s p o ň p o d o b n é . Z p o d o b n o s t í 
o d v o d z o v a l , a k é v l a s t n o s t i m a j ú e š t e n e p o z n a n é v e c i a l e b o a k ý m i 
v l a s t n o s ť a m i s a m ô ž u p r e j a v o v a ť . Od t o h o z á v i s e l j e h o p o s t o j k n im , 
j e h o s p r á v a n i e v i c h p r í t o m n o s t i a p o d ľ a t o h o s n i m i a j n a r á b a l a vy­
u ž í v a l i c h . I n a k b y n e b o l v e d e l , s č í m m á do č i n e n i a , n e b o l by v e d e l 
a n i t o , č i p r e d m e t , k t o r ý p r á v e o b j a v i l , v e c , k t o r ú s p o z o r o v a l , n e o h r o ­
z u j e j e h o ž ivo t , č i p r e d n i m i n e t r e b a z u t e k a ť — a l e k a m z u t e k a ť , 
k e b y v š a d e o k o l o b o l i i b a n e z n á m e a n a n i č s a n e p o d o b a j ú c e v e c i . 
B o l by v y d a n ý n a p o s p a s h o c i j a k ý m s i l á m p r í r o d y , n e v e d e l by s a z 
p r í r o d y v y č l e n i ť , u v e d o m i ť s i s á m s e b a , b o l by a k o k v a p k a v m o r i . 

A b s t r a h o v a n i e b o l o a j p o d m i e ň u j ú c i m p r i n c í p o m v z n i k u ľ u d s k e j r e č i 
a f u n g o v a n i a j a z y k a , č í m s a z a s e s p ä t n e p o d p o r o v a l r o z v o j m y s l e n i a . 

A k o s m e p o v e d a l i m i n u l e ( K u l t ú r a s l o v a , 20, 1 9 8 6 , s. 1 9 3 — 1 9 7 ) , a, 
k t o r é p r á v e p o č u j e m e , j e l e n p r e t o a, l e b o v i e m e a b s t r a h o v a ť o d t ý c h 
z l o ž i e k p o č u t é h o z v u k u r e č i , k t o r é n e t v o r i a j e h o j a z y k o v ú ( f o n e t i c k ú , 
f o n o l o g i c k ú ) p o d s t a t u a k t o r ý m i n i e j e vo v z ť a h u k i n ý m h l á s k a m 
( f o n é m a m ] . 

A b s t r a h o v a n i e j e a j p r e d p o k l a d o m a a j p r e j a v o m ľ u d s k é h o m y s l e -



n i a . N a i s t e j ú r o v n i m y s l e n i a m a n i p u l u j e č l o v e k s m y š l i e n k o v ý m i , t o 
z n a č í i d e á l n y m i o b j e k t m i , k t o r é v z n i k l i a k o v ý s l e d k y a b s t r a k c i e . T v o ­
r í m y š l i e n k o v ý s v e t , v k t o r o m s a o d r á ž a a s p r a c ú v a o b j e k t í v n a s k u ­
t o č n o s ť j e s t v u j ú c a m i m o j e h o v e d o m i a a n e z á v i s l o o d n e h o . 

Z p s y c h o l ó g i e v i e m e , ž e j e s t v u j ú r o z l i č n é t y p y ( f o r m y ) m y s l e n i a , 
n a p r . m y s l e n i e o b r a z n é a p o j m o v é , r e s p . n á z o r n é a f o r m á l n e . N o j e s t ­
v u j e a j j a z y k o v é a l e b o p r e s n e j š i e — j a z y k o v o f o r m o v a n é a r o z v i n u t é 
m y s l e n i e . M e d z i r o z l i č n ý m i f o r m a m i m y s l e n i a m o ž n o p r e d p o k l a d a ť 
i s t é ( a z d a h i e r a r c h i c k é ) v z ť a h y . N a p r . f o r m a p o j m o v é h o m y s l e n i a 
b y s a m o h l a c h á p a ť a k o n a d s t a v b a j a z y k o v o r o z v i n u t é h o m y s l e n i a . 
N a t o p o u k a z u j e s ú v i s l o s ť s l o v a , k t o r é j e z r o v i n y j a z y k a , a p o j m u , 
k t o r ý j e z r o v i n y n a d j a z y k o m ( z tzv . k o n c e p t u á l n e j r o v i n y ) . 

L o g i c k é m y s l e n i e , v k t o r o m s a v e d o m e v y u ž í v a j ú p r i n c í p y l o g i k y 
a l o g i c k é h o o d v o d z o v a n i a , s a t i e ž s i l n o o p i e r a o j a z y k a j a z y k o v ú 
r o v i n u v e d o m i a . V š e t k o to d á v a t u š i ť s i l n é s ú v i s l o s t i m e d z i j a z y k o m 
a m y s l e n í m . 

2.1. P r e r o z v o j m y s l e n i a j e v e ľ m i d ô l e ž i t é , a b y s a č l o v e k k z l o ž k á m 
m y š l i e n k o v é h o p r o c e s u ( k m y š l i e n k o v ý m o b j e k t o m ) m o h o l o p a k o ­
v a n e v r a c a ť a k o k t ý m i s t ý m , a b y s n i m i m o h o l v p r o c e s e m y s l e n i a 
o p a k o v a n e m a n i p u l o v a ť , a k o v r u k á c h m a n i p u l u j e m e s f y z i c k ý m i p r e d ­
m e t m i — t e n i s t ý p r e d m e t m o ž n o c h y t i ť , z m e r a ť , odváž i ť , r o z k l a d a ť 
z n o v a a z n o v a . V t a k o m t o p r o c e s e s a o b j a v u j ú j e h o v l a s t n o s t i , k t o r é 
p o t o m m o ž n o využ iť p o d ľ a i s t é h o p r o j e k t u a i s t e j p o t r e b y . P o d o b n e a j 
r a z s f o r m o v a n ý m y š l i e n k o v ý o b j e k t m u s í b y ť r e l a t í v n e s t á l y . T o j e 
p r v ý p r e d p o k l a d o r g a n i z o v a n é h o m y s l e n i a . 

2.2. D ô l e ž i t é j e a j t o , a b y s a k v y t v o r e n ý m a s u b j e k t í v n e u s t á l e n ý m 
m y š l i e n k o v ý m o b j e k t o m m o h o l d o s t a ť k t o k o ľ v e k , a b y t e n i s t ý o b j e k t 
b o l t ý m i s t ý m p r e k a ž d é h o . A b s t r a k t n é ( i d e á l n e ) o b j e k t y m y s l e n i a 
m u s i a byť a j i n t e r i n d i v i d u á l n e s t á l e č i ž e p r e k a ž d é h o t i e i s t é a k a ž ­
d é m u d o s t u p n é . 

2.3. S t á l o s ť , p r a v d a ž e , z á v i s í od p o z n a n i a , k t o r é s a v m y š l i e n k o v o m 
o b j e k t e o d r á ž a . M y š l i e n k o v ý o b j e k t , k t o r ý v y s t u p u j e a k o a b s t r a h o v a n ý 
( a b s t r a k t n ý ) r e p r e z e n t a n t i s t e j s k u p i n y ( t r i e d y ) j e d n o t l i v í n m a t e r i á l ­
n e h o s v e t a , z á v i s í o d v ý s l e d k u s t á l e h o p r e v e r o v a n i a j e h o a d e k v á t n o s t i 
p o z n a n i u j e d n o t l i v í n a s p o l o č e n s k e j p r a x i . A l e a j p r e v e r o v a n i e a d e k ­
v á t n o s t i m y š l i e n k o v é h o o b j e k t u p r e d p o k l a d á , že s a s n í m m ô ž e m a n i ­
p u l o v a ť a j i n t e r i n d i v i d u á l n e . T o j e m o ž n é i b a t a k , ž e j e m y š l i e n k o v ý 
o b j e k t r e p r o d u k o v a t e ľ n ý a s p r o s t r e d k o v a t e ľ n ý . A p r e t o ž e č l o v e k ž i j e 
v m a t e r i á l n o m s v e t e a s á m j e j e h o s ú č a s ť o u , j e h o m y š l i e n k o v ý o b j e k t 
s a m u s í s p r e d m e t n i ť ( m a t e r i a l i z o v a ť ) , l e b o i d e á l n e m y š l i e n k o v é ob ­
j e k t y s a i n a k n e d a j ú p r e n á š a ť . T o j e d r u h ý p r e d p o k l a d o r g a n i z o v a n é h o 
m y s l e n i a . 

2.4. I d e á l n e o b j e k t y sú v i a z a n é n a m o z g o v ú č i n n o s ť . V n e j s a s t r e -



t á v a j ú s m a t e r i á l n y m i j a v m i . T o t o s t r e t n u t i e z a b e z p e č u j e j a z y k t ý m , 
ž e d á v a m y š l i e n k o v ý m o b j e k t o m s v o j u f o r m u — o n a j e r o v n a k o i d e á l ­
n a a k o m y š l i e n k o v é o b j e k t y , n o p r á v e o n a j e s ú č a s n e a j m a t e r i a l i z o -
v a t e ľ n á vo f y z i c k ý c h , j a v o c h r e č i . J a z y k o v á f o r m a s a s t á v a f o r m o u a 
s p ô s o b o m j e s t v o v a n i a m y š l i e n k o v ý c h o b j e k t o v . 

2 .5 . V s t y k u s j a z y k o v o u f o r m o u s a m y š l i e n k o v ý o b j e k t s t á v a j a z y ­
k o v ý m o b s a h o m . P r á v e v j a z y k o v e j f o r m e s a j a z y k o v ý o b s a h s p r e d ­
m e t ň u j e , s t á v a s a r e p r o d u k o v a t e ľ n ý m , s p r o s t r e d k o v a t e ľ n ý m a d o s t u p ­
n ý m k a ž d é m u . V y s t u p u j e z m y š l i e n k o v é h o s v e t a s u b j e k t u a v s t u p u j e d o 
s o c i á l n e h o s v e t a , s t á v a s a p r e d m e t o m s o c i á l n e j p r á c e , p r i č o m s a a j 
o b j e k t i v i z u j e . N a d o b ú d a i n d i v i d u á l n u n e z á v i s l o s ť . 

3. P r e d c h á d z a j ú c e ú v a h y m ô ž e m e z h r n ú ť t a k t o : M y š l i e n k o v ý o b j e k t 
s a f o r m u j e j a z y k o m a j a z y k o v o s f o r m o v a n é m y š l i e n k o v é o b j e k t y s a 
s t á v a j ú j a z y k o v ý m i o b s a h m i . J a z y k o b l i e k a m y š l i e n k o v é o b s a h y , p r e p o ­
ž i č i a v a i m f o r m u , a t a k i c h p o m á h a u s t a ľ o v a ť a u d r ž i a v a ť i c h t o t o ž n o s ť . 

J a z y k o v á f o r m a j e a j m a t e r i a l i z o v a t e l n á a s p r o s t r e d k o v a t e l n á . V 
p r o c e s e s p r o s t r e d k ú v a n i a s a p ô v o d n ý m y š l i e n k o v ý o b s a h o b j e k t i v i z u ­
j e — s t á v a s a i n d i v i d u á l n e n e z á v i s l ý m a r e f l e k t u j e s a v ň o m p o z n a ­
n i e c e l e j s p o l o č n o s t i a s k ú s e n o s ť ľ u d s k é h o r o d u . 

N a j m e n š i e j a z y k o v é j e d n o t k y v y z n a č u j ú c e s a p r í t o m n o s ť o u j a z y k o ­
v e j f o r m y i j a z y k o v é h o o b s a h u sú m o r f é m y a p o t o m s l o v á . V s ú v i s l o s ­
t i s o s l o v a m i h o v o r í m e o f o r m e s l o v a o v ý z n a m e s l o v . S p á j a n í m s l o v 
v z n i k a j ú z l o ž i t é o b s a h y . 

T a k ý z l o ž i t ý o b s a h m á n a p r . v e t a . O b s a h o m v e t y j e j e j z m y s e l . D ô ­
l e ž i t ú ú l o h u v o r g a n i z o v a n í j a z y k o v ý c h f o r i e m a o b s a h o v v š e t k ý c h 
s t u p ň o v z l o ž i t o s t í v r á t a n e v e t y p l n í j a z y k o v ý s y s t é m . 

S y s t é m o v é j a z y k o v é v z ť a h y sú k a t e g o r i á l n e j p o v a h y . N a p r . o z n a ­
č e n i a ( j a z y k o v é f o r m y ] žena, voda, hviezda, krása, myšlienka, hrdosf, 
pec p a t r i a do t e j i s t e j k a t e g ó r i e ž e n s k é h o rodu . Ak sú o z n a č e n i a a k o 
ruky, myšlienky, stromy, palice, ľudia, vrabce, mraky, oči, b a a j o z n a ­
č e n i a ideme, idete, idú, išli a l e b o nových, novými p r á v e v t e j f o r m e , 
v a k e j s ú tu u v e d e n é , s p á j a i c h t á i s t á k a t e g ó r i a m n o ž n é h o č í s l a . T a k 
b y s m e m o h l i p o k r a č o v a ť ď a l e j a u k a z o v a ť , a k ý z l o ž i t ý j e j a z y k o v ý 
s y s t é m a a k é m n o h o s t r a n n é a p o p r e p l i e t a n é sú s ú v i s l o s t i j a z y k o v ý c h 
j e d n o t i e k . I d e t u n a j m ä o s ú v i s l o s t i j a z y k o v ý c h f o r i e m , a l e a j o sú­
v i s l o s t i j a z y k o v ý c h o b s a h o v , a k o j e n a p r . p r i r o d z e n ý r o d , j e d n o t l i v i n a , 
m n o h o s ť a i. S ú v i s l o s t i f o r i e m s a t e d a s č a s t i p r e j a v u j ú a j s i g n a l i z o -
v a n í m s ú v i s l o s t í ( s ú v z ť a ž n o s t í ) o b s a h o v . 

4. J a z y k o v é f o r m y a j a z y k o v é o b s a h y t v o r i a v n a š o m v e d o m í n e d e ­
l i t e ľ n é j e d n o t k y , c e l k y — j e d n o b e z d r u h é h o n e j e s t v u j e , p r í t o m n o s ť 
j e d n é h o v y v o l á v a a j p r í t o m n o s ť d r u h é h o . 

U v a ž u j m e n a p r . o s l o v e dom. T o t o s l o v o m á d v e s t r á n k y : v ý z n a ­
m o v ú ( o b s a h o v ú ) a f o r m á l n u . V ý z n a m o v o u s t r á n k o u j e t o , č o s a v 



n a š e j m y s l i z j a v í , k e ď p o č u j e m e z v u k o v ý r a d d-o-m. F o r m á l n o u s t r á n ­
k o u j e p r á v e u v e d e n ý r a d z v u k o v ý c h j e d n o t i e k ( h l á s o k , r e s p . f o n é m ) . 
V m y š l i e n k o v e j č i n n o s t i s a s ú s t r e ď u j e m e n a o b s a h y , n o t i e t o ( a k o j a ­
z y k o v é o b s a h y , a k o v ý z n a m y s l o v , a k o z m y s l y v i e t ) sú p r í t o m n é l e n 
vo s v o j i c h j a z y k o v ý c h f o r m á c h a s p o l u s n i m i . V n a š e j m y s l i n i e t 
j e d n é h o b e z d r u h é h o . No k e ď c h c e m e d a j a k ú j a z y k o v o f o r m o v a n ú 
m y š l i e n k u v y s l o v i ť , m a t e r i a l i z u j e m e p r á v e a i b a j a z y k o v ú f o r m u — 
t v o r í m e z v u k y r a d o v h l á s o k , s l a b í k , s l o v , k t o r é sú f y z i c k ý m i r e p r e ­
z e n t a n t m i j a z y k o v ý c h f o r i e m . 

T i e t o z v u k y z a c h y t á v a p o č u j ú c i . A b s t r a k c i o u r o z p o z n á v a v n i c h i s t é 
z v u k o v é j e d n o t k y , n a p r . h l á s k y ( f o n é m y ) , m o r f é m y , s l o v á a t ď . V o 
z v u k o c h ( a l e b o c e z n e ) r o z p o z n á v a , p r a v d a ž e , i b a j a z y k o v é f o r m y . 
No a k r o z p o z n a l f o r m u d-o-m, s p r í t o m n i l s a v j e h o m y s l i a j o b s a h 
„ d o m " , l e b o t i e t o dve s t r á n k y t v o r i a j e d n o t u s l o v e n s k é h o s l o v a dom, 
a k t o s p o z n a l s l o v o dom, s p o z n a l j e h o f o r m u a j o b s a h . 

Ak s i t e n t o p r o c e s p r e d s t a v í m e a k o r a d n á s l e d n ý c h k r o k o v ( č i n ­
n o s t í ) r e č o v é h o p r o c e s u , k o n š t a t u j e m e , ž e t e n t o p r o c e s s a n e v y h n u t ­
n e z a č í n a i k o n č í v o b s a h o v e j ( v ý z n a m o v e j , z m y s l o v e j ) z l o ž k e , l e b o a j 
h o v o r i a c i , a j p o č ú v a j ú c i h ľ a d a j ú a o č a k á v a j ú v ň o m to i s t é — s p r o ­
s t r e d k o v a n i e m y š l i e n k o v ý c h o b s a h o v . V i n t e n c i i r e č o v é h o p r o c e s u 
n a s t r a n e p r i j í m a t e ľ a j e d o s t a ť s a k j a z y k o v é m u o b s a h u , n a s t r a n e 
o d o s i e l a t e ľ a r e a l i z o v a ť f o r m u a k t i v i z o v a n í m s v a l o v ý c h m e c h a n i c k ý c h 
č i n n o s t í r o z p r á v a n i a . P r e t o a j p r i t zv . v n ú t o r n e j r e č i , k e ď n i e j e c i e ­
ľ o m tvo r i ť z v u k y r e č i , p o z o r u j e m e i n h i b í c i e ( s v a l o v ú p r i p r a v e n o s ť , 
s v a l o v é n a p ä t i e ) r e č o v ý c h ú s t r o j o v . 

M o z g o v é m e c h a n i z m y r e č o v é h o p r o c e s u n e v y h n u t n e s m e r u j ú k m a ­
n i p u l á c i i s m y š l i e n k o v ý m i o b s a h m i — a o d n i c h k r e č o v e j č i n n o s t i . 

5 . V ý z n a m j a z y k a s p o č í v a v t o m , ž e u p e v ň u j e m y š l i e n k o v é o b s a h y 
i c h f o r m o v a n í m ( o d č o h o z á v i s í i c h o p a k o v a t e ľ n o s ť ) , a v t o m , ž e j a ­
z y k o v á f o r m a j e m a t e r i a l i z o v a t e ľ n ä , a p r e t o a j s p r o s t r e d k o v a t e ľ n á . Z 
j e j s p o j e n i a s j a z y k o v ý m o b s a h o m p l y n i e m o ž n o s ť v y v o l á v a n i a t ý c h 
i s t ý c h m y š l i e n k o v ý c h o b s a h o v v m y s l i a c h v š e t k ý c h ú č a s t n í k o v r e č o ­
v é h o d o r o z u m i e v a n i a . 

M a t e r i á l n e f a k t y r e č i s ú o p o r o u m y š l i e n k o v ý c h o b s a h o v a m y š l i e n ­
k o v ý c h p r o c e s o v , v y n á š a j ú m y š l i e n k y z p r i e p a s t í m o z g u do s p o l o č e n ­
s k é h o s v e t l a , „ p r e p o ž i č i a v a j ú " i m č o s i z v l a s t n o s t í f y z i c k ý c h p r e d m e ­
tov . V p r o c e s e r e č i s a n i e l e n j a z y k o v é f o r m y , l e ž a j j a z y k o v é o b s a h y 
s o c i a l i z u j ú a o b j e k t i v i z u j ú . 

P r e t o ž e s a p r i p r a k t i c k o m r e č o v o m v ý k o n e j a z y k o v á f o r m a a j a ­
z y k o v ý o b s a h n e v n í m a j ú o s o b i t n e a o d d e l e n e , j a z y k o v ý o b s a h s a p r e ­
m i e t a a j do m a t e r i a l i z o v a n e j j a z y k o v e j f o r m y — o n a s a i n t e r p r e t u j e 
a k o m a t e r i a l i z o v a n ý j a z y k o v ý o b s a h . P r á v e t o j e t á n a j p e v n e j š i a o p o ­
r a m y s l e n i a a n a j v ä č š i a s l u ž b a j a z y k a m y s l e n i u . O k r e m t o h o š p e c i -



f i c k á j a z y k o v á o r g a n i z á c i a f o r i e m s a p r e m i e t a a j do o r g a n i z á c i e j a ­
z y k o v ý c h o b s a h o v , t o z n a č í a j d o o r g a n i z á c i e s a m é h o m y s l e n i a . J a ­
z y k j e o r g a n i z u j ú c i č i n i t e ľ m y š l i e n k o v ý c h p r o c e s o v . T o j e ď a l š í p o d ­
s t a t n ý v ý z n a m j a z y k a p r e m y s l e n i e . 

A k o v i e m e , j a z y k u m o ž ň u j e m a n i p u l o v a ť s ľ u b o v o l n ý m i [ a j p o m y s e l ­
n ý m i ) p r e d m e t m i a v e c a m i , s v e c a m i p r í t o m n ý m i a j n e p r í t o m n ý m i , 
z m y s l o v o v n í m a t e ľ n ý m i a j n e v n í m a t e ľ n ý m i . J a z y k v t o m t o o h ľ a d e 
n e k l a d i e h r a n i c e m y s l e n i u a p o z n á v a n i u . J a z y k u m o ž ň u j e v y u ž í v a ť 
a j š p e c i f i c k é a m i m o j a z y k a n e j e s t v u j ú c e f o r m y p o z n á v a n i a m y š l i e n ­
k o v ý m i o p e r á c i a m i . Z o b r o v s k é h o b o h a t s t v a j a z y k o v é h o m a t e r i á l u , z o 
s t á t i s í c o v s l o v , p o m o c o u z l o ž i t ý c h g r a m a t i c k ý c h v z ť a h o v m o ž n o t v o r i ť 
n e k o n e č n é m n o ž s t v o v i e t . V n i c h s a u s t á l e n ý m i s p ô s o b m i u s ú v z ť a ž ň u j ú 
s l o v á , p r i č o m v z n i k a j ú n e k o n e č n é v a r i á c i e a k t u a l i z á c i í i c h v ý z n a m o v 
( t . j . m y š l i e n k o v ý c h o b s a h o v ) v z á v i s l o s t i o d c e l k o v im n a d r a d e n ý c h 
a od k o n t e x t o v o v y t v á r a n e j n e o p a k o v a t e ľ n e j s i t u á c i e . 

V t e j t o k r e a t í v n o s t i j e j a z y k n e n a h r a d i t e ľ n ý . P r e výv in m y s l e n i a 
a p r e v ý v i n č l o v e k a m á r o z h o d u j ú c i v ý z n a m . 

6. Z á k l a d n é s ú v i s l o s t i j a z y k a a m y s l e n i a sú t e d a a s i t i e t o : B e z a b ­
s t r a k c i e n i e t m y s l e n i a a m y s l e n i e j e a b s t r a k t n é . B e z a b s t r a k c i e n i e t 
a n i j a z y k a . J a z y k p r e d p o k l a d á a b s t r a k c i u a m y s l e n i e . 

B e z j a z y k a z a s a n i e t r e č i , a l e j a z y k n e m o h o l v z n i k n ú ť b e z r e č i . 
B e z r e č i n i e t ( o p e r a t í v n e j ) v ý m e n y m y š l i e n o k . R e č u m o ž n i l a s o c i a ­

l i z á c i u a o b j e k t i v i z á c i u m y š l i e n k o v ý c h o b s a h o v a j a z y k o v é o b s a h y s a 
v y p r a c ú v a l i a k o s p o l o č e n s k é p o z n a n i e . Cez r e č s i j a z y k o m v y t v o r i l 
č l o v e k a j o d s t u p o d s v e t a , a t o a j od s v e t a f y z i c k ý c h p r e d m e t o v , a j 
o d s v e t a i d e á l n y c h m y š l i e n k o v ý c h o b s a h o v . T ý m s a z m o c n i l o b o j e h o . 
Cez j a z y k a m y s l e n i e a c e z m y s l e n i e a j a z y k s i č l o v e k u v e d o m i l a j 
s á m s e b a . P r e t o m ô ž e p r o g r a m o v o o v p l y v ň o v a ť a j v l a s t n ý výv in ( n a p r . 
a k o v ý v i n s p o l o č n o s t i ) . 

J a z y k a r e č u m o ž n i l i a j o d o v z d á v a n i e m y š l i e n o k , s p o l o č e n s k ý c h 
s k ú s e n o s t í a s p o l o č e n s k é h o p o z n a n i a z g e n e r á c i e n a g e n e r á c i u , h r o ­
m a d e n i e p o z n a t k o v a z d o k o n a ľ o v a n i e m y s l e n i a . J a z y k a r e č u m o ž n i l i 
v š e t o k p o k r o k ľ u d s t v a . 

E š t e i n a k by s a d a l o p o v e d a ť , ž e v r e č o v e j č i n n o s t i s a t v o r i l s v e t 
j a z y k a a s v e t j a z y k a s a s t a l s v e t o m m y s l e n i a . No č í m z l o ž i t e j š i e bo l i 
p r o c e s y m y s l e n i a , t ý m v ä č š i e b o l i a j n á r o k y n a j a z y k . R o z v o j m y s l e ­
n i a v y ž a d o v a l , l e ž a j p o d p o r o v a l r o z v o j j a z y k a . A n a o p a k . 

Z t ý c h t o s k u t o č n o s t í t r e b a u r o b i ť v e ľ m i d ô l e ž i t ý p r a k t i c k ý z á v e r 
s m i m o r i a d n y m d o s a h o m , a to n i e l e n n a š k o l u a v z d e l á v a n i e m l a d e j 
g e n e r á c i e : spoločnosť sa musí programovo starať o svoj jazyk, spo­
ločnosť musí svoj jazyk kultivovať. 

N a š ť a s t i e a n a r o z d i e l od m y s l e n i a j e j a z y k b e z p r o s t r e d n e j š i e p r í ­
s t u p n ý p o z o r o v a n i u , ba j e a j o v p l y v n i t e ľ n ý vo s v o j o m v ý v i n e , a to 



c e z s t a r o s t l i v o s ť o j e h o p r í t o m n ý s t a v . R o z h o d u j ú c o u j e j a z y k o v á vý ­
c h o v a m l á d e ž e . 

S p o l o č n o s ť n o s i t e ľ o v j a z y k a m ô ž e s v o j j a z y k k u l t i v o v a ť — c i b r i ť 
a z d o k o n a ľ o v a ť . M ô ž e n a p r í k l a d o v p l y v ň o v a ť s l o v n ú z á s o b u , p o d p o ­
r o v a ť a c i b r i ť š t ý l o v ú d i f e r e n c i á c i u , u s t a ľ o v a ť z v u k o v é p r o s t r i e d k y . 
P r a k t i c k ý d o s a h t a k ý c h t o k u l t i v u j ú c i c h j a z y k o v ý c h č i n n o s t í s i l n o 
p r e k r a č u j e h r a n i c e j a z y k a . A k t ú t o č i n n o s ť z a h r n i e m e do p o j m u k u l ­
t ú ry , p o t o m k u l t ú r a r e č i ( a j a z y k a ) j e a j k u l t ú r o u m y s l e n i a a k u l t i ­
v o v a n í m m y s l e n i a . T o j e n a j m o c n e j š í a r g u m e n t v d i s k u s i i o z m y s l e a 
p o s t a v e n í v y u č o v a n i a m a t e r i n s k é h o j a z y k a n a v š e t k ý c h t y p o c h š k ô l , 
n e v y n í m a j ú c a n i o d b o r n é a v y s o k é š k o l y v š e t k ý c h t y p o v a z a m e r a n í . 
Z d á s a , že t o t o p o z n a n i e s m e s i e š t e c e l k o m n e o s v o j i l i , b a s a z d á , ž e 
z a t i a ľ n e m á m e a n i d o b r ú vôľu z a o b e r a ť s a n í m a v y v o d z o v a ť z n e h o 
p r a k t i c k é z á v e r y . 

P o j e m k u l t ú r y r e č i a p r o b l é m y t o h t o o k r u h u s i z a s l u h u j ú o b s o b i t n ú 
ú v a h u . 
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Vývin v štýlovej hodnote pomenovaní osôb z oblasti 
športu 
MATEJ POVAŽAJ 

1.1. V č l á n k u Pomenovania osôb z oblasti športu ( P o v a ž a j , 1 9 8 5 ) 
s m e v e n o v a l i p o z o r n o s ť t v o r e n i u n á z v o v o s ô b t e j t o s é m a n t i c k e j s k u ­
p i n y , p r i č o m s m e u k á z a l i , k t o r é zo s l o v o t v o r n ý c h p o s t u p o v s ú p ro ­
d u k t í v n e a k t o r é s a u p l a t ň u j ú m e n e j . V e n o v a l i s m e p o z o r n o s ť a j z á ­
k l a d o v ý m s l o v á m p o d ľ a p ô v o d u a i c h s p á j a n i u s p r í p o n a m i . V z á v e r e 
s m e k o n š t a t o v a l i , ž e o s o b i t n ú p o z o r n o s ť s i z a s l u h u j e š t y l i s t i c k é h o d ­
n o t e n i e p o m e n o v a n í o s ô b z o b l a s t i š p o r t u , k e ď ž e n i e v š e t k y p o m e n o ­
v a n i a z t o h t o v e c n é h o o k r u h u m a j ú r o v n a k ú š t ý l o v ú h o d n o t u . V t o m ­
t o č l á n k u s a b u d e m e z a o b e r a ť š t ý l o v o u h o d n o t o u p o m e n o v a n í o s ô b 
z o b l a s t i š p o r t u i z m e n o u v i c h š t ý l o v e j h o d n o t e . Za v ý c h o d i s k o s i 
v e z m e m e s t a v v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a a v š i m n e m e s i a j , a k o 
s a t i e t o s l o v á h o d n o t i a v K r á t k o m s l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a . Ď a l e j 
b u d e m e v e n o v a ť p o z o r n o s ť a j š t ý l o v e j h o d n o t e n e o l o g i z m o v a p o u k á ­
ž e m e n a t o , č o o v p l y v ň u j e š t ý l o v ú h o d n o t u t ý c h t o p o m e n o v a n í . 

1.2, O k r e m v i a c e r ý c h a u t o r o v d r o b n ý c h p r í s p e v k o v , v k t o r ý c h s a 
v e n o v a l a p o z o r n o s ť n á z v o m n i e k t o r ý c h š p o r t o v ý c h d i s c i p l í n a v t e j t o 



s ú v i s l o s t i a j p o m e n o v a n i a m o s ô b p e s t u j ú c i c h p r í s l u š n ú š p o r t o v ú d i s ­
c i p l í n u , v š í m a l s i š t y l i s t i c k é h o d n o t e n i e t ý c h t o p o m e n o v a n í n a j m ä 
J . J a c k o ( p ó r o v . 1 9 7 9 b , 1 9 8 0 , 1 9 8 2 ) . O s o b i t n e s a t e j t o p r o b l e m a t i k e 
v e n o v a l v č l á n k u Názvy športovcov s príponou -ár a ich štylistická 
diferenciácia ( 1 9 7 9 a ) . J . J a c k o tu u p o z o r n i l n a n e j e d n o t n o s ť v š t y l i s ­
t i c k o m h o d n o t e n í n á z v o v u v á d z a n ý c h v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a , 
k t o r é sú u t v o r e n é r o v n a k ý m s l o v o t v o r n ý m p o s t u p o m z o s é m a n t i c k y 
p o d o b n ý c h o d v o d z o v a c í c h z á k l a d o v . N a p r . v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a ­
z y k a s a s l o v á stovkár a dvojstovkár u v á d z a j ú b e z š t y l i s t i c k é h o k v a -
l i f i k á t o r a , s l o v o štvorstovkár s a h o d n o t í a k o s l a n g o v é a osemstovkár 
a k o h o v o r o v é . S l o v á výškár, diaľkár, strednotratiar s a h o d n o t i a z a s a 
a k o s l a n g o v é . J . J a c k o k o n š t a t u j e , že t i e t o s l o v á t r e b a v s ú č a s n o s t i 
h o d n o t i ť a k o š p o r t o v é t e r m í n y , t e d a a k o s p i s o v n é s l o v á p o u ž í v a n é v 
i s t o m v y m e d z e n o m o k r u h u . D o t k o l s a a j n i e k t o r ý c h ď a l š í c h s l o v (sme­
čiar, blokár, stredopoliar, štvrtkár, polkár, hlavičkár, skeetár, moto-
krosár a p o d . ) , k t o r é s a v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a e š t e n e u v á ­
d z a j ú a k t o r é p o d ľ a n e h o po z a č i a t o č n e j z v y č a j n e a j d o s ť s i l n e j š t y ­
l i s t i c k e j p r í z n a k o v o s t i p o s t u p n e s t r á c a j ú h o v o r o v ý , r e s p . s l a n g o v ý 
r á z a n i e k t o r é z n i c h s a u s t a ľ u j ú a k o š p o r t o v é t e r m í n y . 

1.3. N e j e d n o t n é š t y l i s t i c k é h o d n o t e n i e p o m e n o v a n í o s ô b z o b l a s t i 
š p o r t u m o ž n o d o k u m e n t o v a ť n i e l e n n a s l o v á c h u t v o r e n ý c h p r í p o n o u 
-ár, k t o r é s i v š i m o l J . J a c k o , a l e a j n a i n ý c h s l o v á c h u t v o r e n ý c h t o u t o 
s l o v o t v o r n o u p r í p o n o u a l e b o j e j z á v i s l ý m v a r i a n t o m -iar, r e s p . u t v o ­
r e n ý c h i n ý m i s l o v o t v o r n ý m i p r í p o n a m i . 

V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ( ď a l e j SSJ) s a n a p r . s l o v á krauliar 
( v S S J p í s a n é crawliar) a prsiar o z n a č u j ú k v a l i f i k á t o r o m šport-, č o 
z n a č í , že i d e o t e r m í n zo š p o r t o v e j o b l a s t i ( p ó r o v . I n f o r m á c i e p r e 
p o u ž í v a t e ľ o v s l o v n í k a . S S J I , s. X I I , § 4 2 ) , k ý m t a k i s t o u t v o r e n é s l o v o 
z t o h o i s t é h o m i k r o s y s t é m u , t. j . s l o v o znakár j e o z n a č e n é k v a l i f i k á ­
t o r o m šport, slang., č o z n a č í , ž e i d e o s l o v o z o š p o r t o v é h o s l a n g u . 
S l o v á diaľkár, výškár, sú o z n a č e n é k v a l i f i k á t o r o m šport, slang., k ý m 
s l o v o iŕdkár j e o z n a č e n é i b a k v a l i f i k á t o r o m šport, p o d o b n e a k o s l o v á 
oštepár, kladivár, guliar, dískár. S l o v á korčuliar (krasokorčuliar, rý­
chlokorčuliar], lyžiar n i e sú o z n a č e n é n i j a k ý m š t y l i s t i c k ý m k v a l i f i ­
k á t o r o m , k ý m s l o v o sánkár j e už o z n a č e n é a j k v a l i f i k á t o r o m šport. S l o ­
vo plosinár j e o z n a č e n é k v a l i f i k á t o r o m šport., a l e vrchár už k v a l i f i ­
k á t o r o m šport, slang. S l o v o zjazdár j e o z n a č e n é k v a l i f i k á t o r o m lyž. 
[ = l y ž i a r s k y t e r m í n ; n i e j e j a s n é , p r e č o s a použ i l t a k ý t o k v a l i f i k á t o r , 
a n i e v š e o b e c n e j š í k v a l i f i k á t o r šport.), a l e s l o v o slalomár j e o z n a č e n é 
k v a l i f i k á t o r o m šport, slang. A k o š p o r t , s l a n g . sú o z n a č e n é a j s l o v á 
zdruienár a pozemkár, h o c i j e m e d z i n i m i r o z d i e l v ú s t r o j n o s t i t v o ­
r e n i a ( p ó r o v . P o v a ž a j , 1 9 8 5 ) . 

M e n e j r o z d i e l o v v š t y l i s t i c k o m h o d n o t e n í j e p r i n á z v o c h u t v o r e n ý c h 



p r í p o n o u -ísta. Tu sú n a p r . s l o v á basketbalista, futbalista, hokejista, 
stolnotenista, šachista, tenista, volejbalista b e z š t y l i s t i c k é h o k v a l i f i k á -
t o r a , k ý m s l o v á bicyklebalista, bobista, basebalista, fleuretista, vodno­
pólista sú o z n a č e n é k v a l i f i k á t o r o m šport., s l o v o rugbista k v a l i f i k á t o ­
r o m tel. ( t e l o v ý c h o v n ý t e r m í n ) a i ba s l o v o deblista ( v S S J p í s a n é 
doublista) k v a l i f i k á t o r o m šport, slang. R o z d i e l v h o d n o t e n í m o ž n o 
v id i eť a j pr i p o m e n o v a n i a c h z t o h o i s t é h o m i k r o s y s t é m u u t v o r e n ý c h 
r o z l i č n ý m i p r í p o n a m i ( p ó r o v , kanoista bez k v a l i f i k á t o r a a kajakár 
s k v a l i f i k á t o r o m šport.). 

Ď a l š i e p r í k l a d y n a r o z l i č n é š t y l i s t i c k é h o d n o t e n i e p r i s l o v á c h u t v o ­
r e n ý c h i n ý m i s l o v o t v o r n ý m i p r í p o n a m i : s l o v o protihráč j e u v e d e n é 
s k v a l i f i k á t o r o m šport., a l e s l o v o spoluhráč b e z k v a l i f i k á t o r a . S l o v á 
záložník, útočník s ú u v e d e n é s k v a l i f i k á t o r o m šport., a l e s l o v o krí-
delník ( v z n i k l o u n i v e r b i z á c i o u ) a k o šport, slang. S l o v o skokan j e 
u v e d e n é s k v a l i f i k á t o r o m šport., a l e s l o v o trojskokan j e u v e d e n é a k o 
šport, slang. ( h o c i z á k l a d o v é s l o v o trojskok m á k v a l i f i k á t o r šport.). 

1.4. U k a z u j e s a , ž e u v e d e n é r o z d i e l y v š t y l i s t i c k o m h o d n o t e n í p o ­
m e n o v a n í o s ô b z o b l a s t i š p o r t u ( a n i e l e n z t o h t o v e c n é h o o k r u h u ) n e ­
v y p l ý v a l i i ba z n e d o s t a t k o v k o o r d i n a č n e j č i n n o s t i p r i r e d i g o v a n í s l o v ­
n í k a a z t o h o , že s a s l o v n í k p r i p r a v o v a l p o l d r u h a d e s a ť r o č i a , a l e a j 
z n e j e d n o t n é h o c h á p a n i a s l a n g u v č a s e k o n c i p o v a n i a a r e d i g o v a n i a 
S S J . ( M á m e tu n a m y s l i p r e d o v š e t k ý m p r o s t r i e d k y p r o f e s i o n á l n e h o 
s l a n g u , m e d z i k t o r é m o ž n o z a r a d i ť a j n i e k t o r é p o m e n o v a n i a o s ô b z 
o b l a s t i š p o r t u . ) S v e d č í o t o m a j p o r o v n a n i e t o h o , a k o s a v y s v e t ľ u j e 
s k r a t k a slang. v i n š t r u k c i á c h p r e p o u ž í v a t e ľ o v S S J , a k o s a p r i s t u p u j e 
k t a k t o o z n a č e n ý m s l o v á m v p o s u d k o c h s l o v n í k a p u b l i k o v a n ý c h v č a ­
s o p i s e Slovenská reč (1966} p ô v o d n e p r e d n e s e n ý c h n a k o n f e r e n c i i 
o s l o v n í k u a a k o s a š t y l i s t i c k y č l e n i l a s l o v n á z á s o b a v k o n c e p c i i S S J 
z h ľ a d i s k a j e j s p r a c o v a n i a v n o r m a t í v n o m s l o v n í k u . 

M. Š a l i n g o v á s a v r á m c i s ú b o r u p r í s p e v k o v p u b l i k o v a n ý c h v i a c e r ý m i 
a u t o r m i v S l o v e n s k e j r e č i ( 1 9 5 5 , 1 9 5 6 ) , v k t o r ý c h s a v l a s t n e v y s v e t ľ o ­
v a l a k o n c e p c i a S S J , v e n o v a l a š t y l i s t i c k e j c h a r a k t e r i s t i k e s l o v v n o r ­
m a t í v n o m s l o v n í k u . K o n š t a t o v a l a , ž e z n e s p i s o v n ý c h v r s t i e v s l o v n e j 
z á s o b y budú do s l o v n í k a z a h r n u t é o k r e m i n ý c h a j s l a n g o v é s l o v á 
( Š a l i n g o v á , 1 9 5 5 ) . S l a n g o v é s l o v á ( o z n a č e n é v s l o v n í k u s k r a t k o u 
slang.) v y m e d z i l a a k o s l o v á z j e d n o t l i v ý c h p r a c o v n ý c h s l a n g o v , n a p r . 
l e k á r s k e h o , b a n í c k e h o , ž e l e z n i č i a r s k e h o , a l e a j a k o s l o v á z n i ž š e j 
v r s t v y h o v o r o v é h o š t ý l u . N a p o k o n z d ô r a z n i l a , že „ t e r m í n slang n e ­
p o u ž í v a m e iba v ú z k o m v ý z n a m e n e s p i s o v n á r e č u r č i t é h o p r a c o v n é h o 
p r o s t r e d i a , a l e v š i r š o m v ý z n a m e n i ž š i a h o v o r o v á r e č ( n a j m ä m e s t ­
s k é h o p r o s t r e d i a ) " ( s . 4 8 ) . 

R o v n a k o c h á p a l s l a n g o v é s l o v á a j J . H o r e c k ý ( 1 9 5 6 , s. 6 7 ) , k e ď 
i c h z a r a ď o v a l k n o c i o n á l n y m a n e s p i s o v n ý m p r o s t r i e d k o m . 



N a r o z d i e l od Š a l i n g o v e ] v y m e d z e n i a š t y l i s t i c k é h o k v a l i f i k á t o r a 
slang. s a v i n f o r m á c i á c h p r e p o u ž í v a t e ľ o v S S J ( 1 , s. X I I , § 4 2 ) uvá­
d z a , že š t y l i s t i c k ý m k v a l i f i k á t o r o m slang. sú o z n a č e n é „ s l o v á z od­
b o r n ý c h s l a n g o v ' ' , p r i č o m s a t e n t o k v a l i f i k á t o r s p o m í n a v r á m c i k v a -
l i f i k á t o r o v o z n a č u j ú c i c h s l o v á , „ k t o r ý c h p o u ž í v a n i e j e c h a r a k t e r i s t i c ­
k é p r e n i e k t o r ý š t ý l s p i s o v n é h o j a z y k a " . N a p o k o n a j v p o s u d k u S S J , 
k t o r ý v y p r a c o v a l l e x i k o g r a f i c k ý k o l e k t í v Ú J Č Č S A V v P r a h e ( 1 9 6 6 ) , 
s a v s ú l a d e s o z a r a d e n í m k v a l i f i k á t o r a slang. v i n š t r u k c i á c h p r e po ­
u ž í v a t e ľ o v s l o v n í k a z a č l e ň u j ú s l a n g o v é s l o v á m e d z i s l o v á „ c h a r a k t e ­
r i s t i c k á p r o u r č i t ý s t y l s p i s o v n é h o j a z y k a " ( s . 2 9 ) . 

V n e s k o r š o m o b d o b í s a p r i č l e n e n í s l o v n e j z á s o b y z h ľ a d i s k a sp i ­
s o v n o s t i s l a n g o v é s l o v á v m n o h ý c h p r á c a c h z a r a ď u j ú j e d n o z n a č n e 
m e d z i n e s p i s o v n é j a z y k o v é p r o s t r i e d k y , h o c i v i a c e r í a u t o r i s i u v e d o ­
m u j ú r o z d i e l m e d z i v l a s t n o u s l a n g o v o u v r s t v o u v y z n a č u j ú c o u s a c i ­
t o v o u z a f a r b e n o s ť o u , e x p r e s í v n o s ť o u a d e f o r m u j ú c o u p r o s t r i e d k y sp i ­
s o v n é h o j a z y k a a v r s t v o u p r o s t r i e d k o v p r a c o v n é h o , r e s p . p r o f e s i o n á l ­
n e h o s l a n g u . Na t i e t o r o z d i e l y u p o z o r n i l v r e f e r á t e n a k o n f e r e n c i i o 
j a z y k o v e j k u l t ú r e s p i s o v n e j s l o v e n č i n y v r o k u 1 9 6 6 M. U r b a n č o k ( 1 9 6 7 ) , 
a l e p o u k á z a l i n a n e a j a u t o r i p r á c o l e x i k o l ó g i i a š t y l i s t i k e . M. U r b a n ­
č o k k o n š t a t u j e , že „ n i e k t o r é v r s t v y tzv. p r a c o v n ý c h s l a n g o v n e s v e d ­
č i a o v l a s t n e j s l a n g o v o s t i . I d e s k ô r o p r í z n a k h o v o r o v o s t i " ( s . 2 5 ) . 
J . M i s t r í k ( 1 9 7 0 , s. 2 0 0 ) z a s a č l e n í s l a n g n a n i ž š í a v y š š í , k t o r ý n a ­
z ý v a a j i n t e l e k t u á l n y a l e b o p r a c o v n ý . E š t e ď a l e j i d e v r i e š e n í t o h t o 
p r o b l é m u A. T e j n o r v d i s k u s n o m p r í s p e v k u p r e d n e s e n o m n a s p o m í n a ­
n e j k o n f e r e n c i i ( T e j n o r , 1 9 6 7 ) . P o d ľ a n e h o j e p o t r e b n é š t ý l o v o d i f e ­
r e n c o v a ť dve v r s t v y v p r o f e s i o n á l n o m v y j a d r o v a n í , a to v r s tvu p r o ­
s t r i e d k o v v z n i k a j ú c i c h z p o t r e b y j a z y k o v e j e k o n ó m i e , k t o r á s a p r e j a ­
v u j e k o n d e n z á c i o u p o m e n o v a n í ( i d e o u n i v e r b i z o v a n é p r o s t r i e d k y ) , 
a l e bez e x p r e s i v i t y ( n a p r . presilovka n a m i e s t o presilová hra, telocvi­
kár n a m i e s t o učiteľ telesnej výchovy), k t o r á j e n a ú r o v n i h o v o r o v ý c h 
p r o s t r i e d k o v ( v n o r m a t í v n o m s l o v n í k u b y s a m a l a a j o d l i š n e k v a l i f i ­
k o v a ť , a u t o r v š a k n e p r i n á š a k o n k r é t n y n á v r h ) , a v r s t v u p r o s t r i e d k o v 
o b s a h u j ú c i c h e x p r e s í v n e p r v k y , v k t o r ý c h s a p r e j a v u j e j a z y k o v á h r a ­
vosť a d e z i n t e g r a č n á t e n d e n c i a ( n a p r . tranďák n a m i e s t o transformátor, 
fľaška n a m i e s t o elektrónka). P. O n d r u s ( 1 9 7 2 ) v s ú v i s l o s t i s č l e n e n í m 
s l o v n e j z á s o b y h o v o r í o s l a n g o v ý c h s l o v á c h v y z n a č u j ú c i c h s a p r í z n a ­
k o m c i t o v é h o z a f a r b e n i a , e x p r e s í v n o s t i a d e f o r m u j ú c i c h s p i s o v n ý j a ­
z y k a o p r o f e s i o n a l i z m o c h p o m e n ú v a j ú c i c h p r e d m e t y a p r í z n a k y s p o ­
j e n é s i s t o u p r o f e s i o u , k t o r é s a p o d ľ a n e h o z h ľ a d i s k a š t ý l o v e j p l a t ­
n o s t i b l í ž i a k h o v o r o v ý m s l o v á m ( s . 4 7 ) . 

P r o b l é m o m š t y l i s t i c k é h o h o d n o t e n i a p r o f e s i o n a l i z m o v s a z a o b e r a l 
a j J . F í n d r a ( 1 9 8 0 ) , k t o r ý i c h h o d n o t í a k o š t y l i s t i c k y z a f a r b e n é p o ­
m e r . o v a n i a t v o r i a c e p r í z n a k o v ú z l o ž k u h o v o r o v e j š t ý l o v e j v r s t v y ( z a -



r a d u j e i c h k š t y l i s t i c k e j t r i e d e e x p r e s í v n y c h s l o v ) . P o d ľ a n e h o ( F i n -
dra , 1 9 8 4 ) p r i n i e k t o r ý c h p r o f e s i o n a l i z m o c h v š a k n a s t á v a p o s u n i c h 
š t y l i s t i k y od n e s p i s o v n o s t i a e m o c i o n á l n o s t i k s p i s o v n o s t i a n o c i o -
n á l n o s t i . 

1.5. Z t o h t o k r á t k e h o p r e h ľ a d u l i t e r a t ú r y o č l e n e n í s l o v n e j z á s o b y 
a o m i e s t e s l a n g o v ý c h s l o v v n e j v i d n o , ž e s a u v e d o m u j e p o t r e b a s l o ­
v á p o u ž í v a n é p r i p r a c o v n e j č i n n o s t i ( a — d o p l n i l i b y s m e — a j p r i 
z á u j m o v e j č i n n o s t i ) , k t o r é v e ľ m i č a s t o v z n i k a j ú u n i v e r b i z á c i o u z d v o j -
s l o v n ý c h a j v i a c s l o v n ý c h p o m e n o v a n í , a l e a j a n a l ó g i o u p o d ľ a i n ý c h 
t a k t o u t v o r e n ý c h p o m e n o v a n í , š t y l i s t i c k y h o d n o t i ť i n a k a k o v l a s t n é 
s l a n g o v é s l o v á , a t e d a n e z a r a ď o v a ť i c h do n e s p i s o v n e j v r s t v y j a z y k o ­
v ý c h p r o s t r i e d k o v . U n i v e r b i z á c i a t o t i ž n e m ô ž e b y ť k r i t é r i o m n a z a ­
r a d e n i e p r í s l u š n é h o l e x i k á l n e h o p r o s t r i e d k u m e d z i š t y l i s t i c k y p r í z n a ­
k o v é a ž s l a n g o v é , a t e d a v k o n e č n o m d ô s l e d k u m e d z i n e s p i s o v n é j a ­
z y k o v é p r o s t r i e d k y . 

Na t ú t o p r o b l e m a t i k u u p o z o r ň u j e J . B o s á k ( v t l a č i ) , p o d ľ a k t o r é h o 
s a v š e t k y u n i v e r b i z o v a n é š t r u k t ú r y n e m ô ž u h o d n o t i ť n e d i f e r e n c o v a n é , 
a t e d a v š e t k y u n i v e r b i z o v a n é j a z y k o v é p r o s t r i e d k y u t v o r e n é d e r i v á ­
c i o u p o d ľ a n a j p r o d u k t í v n e j š í c h s l o v o t v o r n ý c h m o d e l o v a n e v y h n u t n é 
p r e d a n ý k o m u n i k a č n ý a k t n e m o ž n o p o k l a d a ť z a š t y l i s t i c k y p r í z n a ­
k o v é . 

A k j e t e d a s l o v o u t v o r e n é s l o v o t v o r n ý m p o s t u p o m b e ž n e s a u p l a t ­
ň u j ú c i m v s p i s o v n o m j a z y k u , n e m á s a z a r a ď o v a ť m e d z i s l a n g o v é j a ­
z y k o v é p r o s t r i e d k y , a k p r a v d a , n e j e s t v u j e i n ý d ô v o d n a t a k é t o z a ­
r a d e n i e . N o v o u t v o r e n é s l o v á ( n e o l o g i z m y ) s a t i e ž n e m a j ú a u t o m a t i c ­
k y z a r a ď o v a ť do š t y l i s t i c k y p r í z n a k o v e j s l o v n e j z á s o b y ( d o h o v o r o ­
v e j a l e b o d o k o n c a a ž s l a n g o v e j v r s t v y ) i ba z a t o , ž e o b s a h u j ú p r í z n a k 
n o v o s t i ( s t a k ý m t o p r í s t u p o m s m e s a n i e k e d y s t r e t á v a l i a j p r i p o m e ­
n o v a n i a c h o s ô b ; p ó r o v , a j z á v e r y J . J a c k a — 1 9 7 9 a ) . 

2.1. P r i p o s u d z o v a n í š t ý l o v e j h o d n o t y p o m e n o v a n í o s ô b z o b l a s t i 
š p o r t u a k o o d v o d e n ý c h s l o v t r e b a v y c h á d z a ť z f a k t u , ž e š t ý l o v é z a ­
f a r b e n i e o d v o d e n é h o s l o v a m ô ž u o v p l y v n i ť t r i f a k t o r y : a ) s l o v o t v o r n ý 
z á k l a d — z á k l a d o v é s l o v o , b ) s l o v o t v o r n ý p o s t u p , c ) s l o v o t v o r n á p r í ­
p o n a . A k j e s l o v o t v o r n ý z á k l a d š t y l i s t i c k y p r í z n a k o v ý , s p r a v i d l a j e 
a j j e h o d e r i v á t š t y l i s t i c k y p r í z n a k o v ý . A k j e v š a k s l o v o t v o r n ý z á k l a d 
š t y l i s t i c k y b e z p r í z n a k o v ý , z t o h o e š t e j e d n o z n a č n e n e v y p l ý v a , ž e b e z -
p r í z n a k o v ý z o s t á v a a j j e h o d e r i v á t . Š t ý l o v ú h o d n o t u s l o v a m ô ž e e š t e 
o v p l y v n i ť z v o l e n ý s l o v o t v o r n ý p o s t u p a s l o v o t v o r n á p r í p o n a . V r á m c i 
n á r o d n é h o j a z y k a s a u p l a t ň u j ú n i e k t o r é r o v n a k é s l o v o t v o r n é p o s t u p y 
n i e l e n v j e h o s p i s o v n e j v r s t v e , č i už n e u t r á l n e j a l e b o h o v o r o v e j , a l e 
a j v n e s p i s o v n e j v r s t v e . N i e k t o r é s l o v o t v o r n é p o s t u p y sú v š a k p r í z n a č ­
n é p r á v e p r e n e s p i s o v n é ú t v a r y , v n a š o m p r í p a d e p r e s l a n g y ; i d e o 
p o s t u p y , p r i k t o r ý c h s a d e f o r m u j ú s p i s o v n é j a z y k o v é p r o s t r i e d k y . P o -



d o b n e m o ž n o h o d n o t i ť z h ľ a d i s k a p r í z n a k o v o s t i , r e s p . s t u p ň a p r í z n a -
k o v o s t i a j s l o v o t v o r n é p r í p o n y . N i e k t o r é s l o v o t v o r n é p r í p o n y m a j ú 
v e ľ m i m a l ý a l e b o t a k m e r n i j a k ý s t u p e ň š t y l i s t i c k e j p r í z n a k o v o s t i , i n é 
h o m a j ú v ä č š í a n i e k t o r é v e ľ m i v e ľ k ý . N a p r í k l a d p r i t v o r e n í p o m e n o ­
v a n í o s ô b š t y l i s t i c k y b e z p r í z n a k o v é sú p r í p o n y -ista, -č, -teľ, -nik, 
m a l ý s t u p e ň š t y l i s t i c k e j p r í z n a k o v o s t i m á p r í p o n a -árl-iar ( p ó r o v . 
B o s á k , v t l a č i ) , v ä č š í s t u p e ň š t y l i s t i c k e j p r í z n a k o v o s t i m á p r í p o n a -ák 
( p ó r o v , dopravák, textilák) a v e ľ k ý s t u p e ň š t y l i s t i c k e j p r í z n a k o v o s t i 
m á n a p r . p r í p o n a -oš ( p ó r o v , robošj. Aby b o l o o d v o d e n é s l o v o š t y ­
l i s t i c k y b e z p r í z n a k o v é , m u s i a byť s p r a v i d l a v š e t k y s l o v o t v o r n é p r o ­
s t r i e d k y , k t o r é s a u p l a t ň u j ú p r i j e h o t v o r e n í , š t y l i s t i c k y b e z p r í z n a k o ­
v é , t. j . š t y l i s t i c k y b e z p r í z n a k o v ý m u s í byť s l o v o t v o r n ý z á k l a d ( z á k l a ­
d o v é s l o v o ) , s l o v o t v o r n ý p o s t u p i s l o v o t v o r n á p r í p o n a . A k s a č o l e n 
v j e d n e j z l o ž k e u p l a t n í š t y l i s t i c k y p r í z n a k o v ý p r o s t r i e d o k , o d v o d e n é 
s l o v o j e š t y l i s t i c k y p r í z n a k o v é , p r i č o m s a p o d ľ a m n o ž s t v a u p l a t n e ­
n ý c h š t y l i s t i c k y p r í z n a k o v ý c h p r o s t r i e d k o v z v y š u j e a j s t u p e ň š t y l i s ­
t i c k e j p r í z n a k o v o s t i . 

2 .2 . A k p o d ľ a n a z n a č e n ý c h k r i t é r i í p o s u d z u j e m e š t y l i s t i c k é h o d n o ­
t e n i e p o m e n o v a n í o s ô b z o b l a s t i š p o r t u v S S J , d o s p i e v a m e k z á v e r u , 
ž e s a n i e k e d y p o s t u p o v a l o a k o b y n á h o d n e . I n a k b y n e b o l i v z n i k l i 
r o z d i e l y v š t y l i s t i c k o m h o d n o t e n í s l o v , n a k t o r é s m e u p o z o r n i l i v b o d e 
1.3. Z k o n š t a t o v a n í u v e d e n ý c h v p r e d c h á d z a j ú c o m b o d e v y p l ý v a p r e 
š t y l i s t i c k é h o d n o t e n i e s k ú m a n ý c h p o m e n o v a n í o s ô b t a k ý t o a p l i k a č n ý 
z á v e r : P o m e n o v a n i a o s ô b hádzanár, krauliar, prsiar, znakár, diaľkár, 
zjazdär, slalomár; stípliar, časoukär, krosár (autokrosár, inotokrosár, 
cyklokrosár), skeetär, voľnoštýlíar ; hokejista, futbalista, basketbalista, 
volejbalista, tenista, šachista, rugbista, pólista, cyklista, kulturista, pa­
rašutista, džudista, karatista, basebalista, bedmintonista, biatlonista, 
bicyklebalista, vodnopólista, widsurfista, vodák m o t i v o v a n é n á z v o m 
š p o r t o v e j d i s c i p l í n y a u t v o r e n é o d š t y l i s t i c k y b e z p r í z n a k o v ý c h s l o v 
s ú s p i s o v n é s l o v á b e z š t y l i s t i c k é h o p r í z n a k u , p r í p a d n e s p r í z n a k o m 
š p o r t o v ý t e r m í n ( p o d ľ a m i e r y t e r m i n o l o g i z á c i e ) . S p i s o v n é , š t y l i s t i c k y 
n e u t r á l n e s ú a j p o m e n o v a n i a o s ô b m o t i v o v a n é d l ž k o u t r a t e , a k o s ú 
stovkár, dvojstovkár, štvorstovkár, osemstovkár, míliar, strednotratiar. 
P o m e n o v a n i a štvrtkár, polkár, k t o r ý c h o d v o d z o v a c í z á k l a d s a h o d n o ­
t í a k o h o v o r o v ý , m a j ú t a k i s t o p r í z n a k h o v o r o v o s t i ( p ó r o v , a j J a c k o , 
1 9 7 9 b ) . P o m e n o v a n i a dvojbojár, trojbojár, päťbojár, sedembojár, desat-
bojár, viacbojár s ú š t y l i s t i c k y n e u t r á l n e a r o v n a k ú h o d n o t u budú m a ť 
a j ď a l š i e p o m e n o v a n i a u t v o r e n é p o d ľ a t o h o i s t é h o m o d e l u . 

V e ľ k ú s k u p i n u t v o r i a p o m e n o v a n i a o s ô b u t v o r e n é o d n á z v o v v e c í : 
diskár, guliar, kladivár, oštepár, kolkár, korčuliar, lyžiar, sánkár, jach-
tár, kajakár, prekážkár, skifár; kanoista, tandemista, bobista, fleu-
retista, kordista, rogalista. V š e t k y s ú s p i s o v n é s l o v á b e z š t y l i s t i c k é h o 



p r í z n a k u , p r í p a d n e s p r í z n a k o m š p o r t o v ý t e r m í n . R o v n a k ú h o d n o t u 
m a j ú a j p o m e n o v a n i a o s ô b m o t i v o v a n é m i e s t o m s ú ť a ž e n i a , a k o sú 
plošinár, vrchár, cestár, dráhar, plochodrážnik, p o m e n o v a n i a o s ô b vy­
k o n á v a j ú c i c h i s t ú f u n k c i u , č i n n o s ť a l e b o m a j ú c i c h p r e s n e u r č e n é po ­
s t a v e n i e v š p o r t o v ý c h ( l o p t o v ý c h ) h r á c h , a k o s ú brankár,: smečiar, 
blokár, poliar (strednopoliarj, sietiar, hlavičkár, obranca, záložník, 
útočník, krídelník, rojník i p o m e n o v a n i a ú č a s t n í k o v r o z l i č n ý c h s t u p ­
ň o v s ú ť a ž e , a k o sú finalista, semifinalista, štvrt finalista, ligista, prvo-
ligista, druholigista, a p o m e n o v a n i a č l e n o v , r e s p . p r í v r ž e n c o v t e l o v ý ­
c h o v n ý c h j e d n ô t slovanista, slavista, duklista, interista, ď a l e j p o m e ­
n o v a n i a pivotman, finišman, postman, singlista, deblista, skokan, troj-
skokan, združenár. P o m e n o v a n i e pozemkár by s m e s o z r e t e ľ o m n a t o , 
č o s a už o ň o m p o v e d a l o , h o d n o t i l i a k o s l a n g o v é zo š p o r t o v e j o b l a s t i . 

2.3. R o v a n k ú š t ý l o v ú h o d n o t u a k o m u ž s k é p o m e n o v a n i a o s ô b z ob­
l a s t i š p o r t u m a j ú a j p r í s l u š n é p r e c h ý l e n é p o m e n o v a n i a ž e n s k é h o rodu . 

. 2.4. P r i k o n c i p o v a n í K r á t k e h o s l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a , s a n a ­
z n a č e n ý p r í s t u p k p o m e n o v a n i a m o s ô b z o b l a s t i š p o r t u b r a l do úva ­
h y . M ô ž e m e k o n š t a t o v a ť , ž e p o m e n o v a n i a o s ô b zo s k ú m a n é h o v e c n é ­
h o o k r u h u , k t o r é s a d o s t a l i do s l o v n í k a a p r i k t o r ý c h s a u p l a t n i l r o v ­
n a k ý s l o v o t v o r n ý p o s t u p , k t o r é b o l i u t v o r e n é r o v n a k o u s l o v o t v o r n o u 
p r í p o n o u od š t y l i s t i c k y r o v n a k o h o d n o t e n ý c h a s é m a n t i c k y p r í b u z n ý c h 
s l o v o t v o r n ý c h z á k l a d o v , h o d n o t i a s a zo š t y l i s t i c k e j s t r á n k y r o v n a k o . 

K e ď ž e ide o k r á t k y s l o v n í k , n e d o s t a l i s a d o ň v š e t k y s p o m í n a n é s l o ­
v á , a k o a n i v š e t k y s l o v á , k t o r é s a u v á d z a j ú v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o 
j a z y k a . V y p l ý v a to z p r i n c í p o v u p l a t ň o v a n ý c h p r i v ý b e r e s l o v dq s l o v ­
n í k a . V K r á t k o m s l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a s a z v ä č š a u p u s t i l o a j 
o d u v á d z a n i a k v a l i f i k á t o r a šport. [ = š p o r t o v ý t e r m í n ) a o k o l n o s ť , 
ž e s a p r í s l u š n é s l o v o p o u ž í v a p r e v a ž n e v š p o r t o v e j o b l a s t i , n a z n a č i l a 
s a s p r a v i d l a vo v ý k l a d e . P r i z e r a l o s a a j n a i s t ú d e t e r m i n q l o g i z á c i u 
n i e k t o r ý c h p o m e n o v a n í , k t o r é už p r e k r o č i l i r á m e c ú z k e j š p o r t o v e j 
o b l a s t i ( p ó r o v , lyžiar, sánkár a p o d . ) . P r i p o m e n o v a n i a c h o s ô b z ob­
l a s t i š p o r t u s a v K r á t k o m s l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a u p l a t ň u j ú 
t i e t o t y p y v ý k l a d o v a ) šermiar — k t o p e s t u j e š e r m , b ) basketbalista 
— h r á č b a s k e t b a l u , c ) guliar — š p o r t o v e c p e s t u j ú c i v r h guľou . 

.3. V t o m t o č l á n k u s m e c h c e l i u k á z a ť n i e l e n n a t o , č o o v p l y v ň u j e 
š t y l i s t i c k é h o d n o t e n i e p o m e n o v a n í o s ô b z o b l a s t i š p o r t u , a l e a j n a 
t o , a k o s a k t ý m t o p o m e n o v a n i a m p r i s t u p u j e v s ú č a s n o s t i , a k o s a k 
n i m p r i s t u p o v a l o v K r á t k o m s l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a , a t o a j v 
p o r o v n a n í s o s t a v o m v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a . T ý m s m e z á r o v e ň 
c h c e l i u k á z a ť n a výv in v i c h š t y l i s t i c k o m h o d n o t e n í a n a i s t é d y n a ­
m i c k é p r o c e s y p r e b i e h a j ú c e v t e j t o o b l a s t i . N a z d á v a m e s a , ž e n a z n a ­
č e n é h o d n o t e n i e u v e d e n e j č a s t i s l o v n e j z á s o b y i j e j s p r a c o v a n i e v 
K r á t k o m s l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a m ô ž e byť d o b r ý m v ý c h o d i s k o m 



pr i p o s u d z o v a n í ď a l š í c h p o m e n o v a n í n i e l e n v o b l a s t i š p o r t u , a l e a j 
v i n ý c h o b l a s t i a c h . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Športové výrazy so zakončením -bal v spisovnej slo­
venčine 
LADISLAV DVONČ 

1. Do s p i s o v n e j s l o v e n č i n y s a p r e v z a l o v i a c e r o z l o ž e n ý c h s l o v z 
a n g l i č t i n y , v k t o r ý c h d r u h e j č a s t i j e z l o ž k a -balí, n a p r . football, 
volleyball. V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e s a z v ä č š a p o u ž í v a j ú v u p r a v e n e j 
p r a v o p i s n e j p o d o b e s d r u h o u č a s ť o u -bal (futbal, volejbal), i b a p r i 
n i e k t o r ý c h s a d o s i a ľ z a c h o v á v a p ô v o d n á a n g l i c k á p r a v o p i s n á a vý -
s l o v n o s t n á p o d o b a , n a p r . baseball (bejzból]. 

2. V š i m n i m e s i n a j p r v , k t o r é z t a k ý c h t o s l o v s a v n a š i c h z á k l a d n ý c h 
j a z y k o v ý c h p r í r u č k á c h a v i n e j l i t e r a t ú r e s p o m í n a j ú . P r a v i d l á s l o ­
v e n s k é h o p r a v o p i s u ( ď a l e j P S P ) z r . 1 9 3 1 u v á d z a j ú s l o v o futbal ( s . 
1 2 8 ) . P S P z r . 1 9 4 0 z a z n a m e n á v a j ú s l o v á futbal a volejbal, ď a l š i e P S P 
z r . 1 9 5 3 u v á d z a j ú s l o v á basketbal, futbal, volejbal, r o v n a k ý s t a v j e 
a j v n a j n o v š o m v y d a n í z r . 1 9 7 1 . P. T v r d ý vo s v o j o m s l o v n í k u ( 1 9 3 3 , 
1 9 3 7 ) n e z a z n a m e n á v a e š t e a n i j e d n o t a k é t o s l o v o . J . M. P r í d a v o k 
( 1 9 3 9 ) u v á d z a s l o v á basket-ball, futbal, Handballspiel, netball, volley-
-ball. V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ( 1 9 5 9 — 1 9 6 8 ) sú s l o v á baseball 
( z v . 6, 1 9 6 8 , s. 1 3 ) , basketbal ( z v . 1, 1 9 5 9 , s. 7 3 ) , futbal ( zv . 1, 1 9 5 9 , 
s . 4 2 2 ) , handbal ( z v . 1, 1 9 5 9 , s. 4 5 9 ) , medicinbal ( z v . 2 , 1 9 6 0 , s . 1 2 0 ) , 
volejbal ( z v . 5 , 1 9 6 5 , s. 1 4 2 ) . U J . M i s t r í k a ( 1 9 7 6 , s . 3 1 2 ) n a c h á d z a m e 
s l o v á basketbal, bicyklebal, futbal, handbal, medicinbal, volejbal. V 
S l o v n í k u c u d z í c h s l o v o d M. I v a n o v e j - Š a l i n g o v e j a Z. M a n í k o v e j ( 1 9 7 9 ) 
s a u v á d z a j ú s l o v á baseball s v ý s l o v n o s ť o u (bejzból], basketbal, bicykle­
bal, futbal, handbal, matchball s v ý s l o v n o s ť o u [mečból], medicinbal, 
setball s v ý s l o v n o s ť o u [setból], volejbal. V Č e s k o - s l o v e n s k o m s l o v n í ­
k u ( 1 9 7 9 ) s a u v á d z a j ú s l o v e n s k é e k v i v a l e n t y č e s k ý c h v ý r a z o v n a -bal 
a -bol: basketbal — basketbal, fotbal — futbal, nohejbal — nožný vo­
lejbal, pozemný volejbal, setbol — setball, volejbal — volejbal. M a l á 
e n c y k l o p é d i a t e l e s n e j v ý c h o v y a š p o r t u ( 1 9 8 0 ) u v á d z a v ý r a z y baseball 
( s . 2 7 3 ) , basketbal ( s . 2 7 4 ) , bicyklebal ( s . 2 8 8 ) , handbal ( s . 3 4 3 v 
h e s l e hádzaná], nettball [s. 4 6 8 ) , nohejbal ( s . 4 6 8 — 4 6 9 ) , softball ( s . 
5 1 5 ) , volejbal ( s . 6 0 1 ) . Ä. K r á ľ ( 1 9 8 4 ) u v á d z a s l o v á baseball s v ý s l o v ­
n o s ť o u [beizból], basketbal [baskedbal], bicyklebal (biciklebal) a l e b o 
[bicikleból], futbal (fudbal), s u p o z o r n e n í m n a n e s p r á v n o s ť p o d o b y 
fodbal ( s . 2 7 8 ) , handbal, matchball [medžból], medicinbal [medicin­
bal] a l e b o [medicimbalJ, p r i č o m v ý s l o v n o s ť (medicinbal] j e o z n a č e n á 
h v i e z d i č k o u a k o v ý s l o v n o s ť v y š š i e h o š t ý l u , setball [sedból], softbal 
[sowdbal], volejbal [voleibal]. V d o t e r a j š e j l i t e r a t ú r e s a s p o m í n a a j 
v ý r a z rukejbal ( O n d r e j o v i č , 1 9 7 5 , s. 1 0 7 ) , d o l o ž e n é m á m e ď a l e j s l o v o 
hokejbal ( V e č e r n í k , 3. 1 0 . 1 9 8 5 , s. 1 0 ) a h y b r i d n é s l o v o podvodbal 



( Ž i v o t , 2 5 , 1 9 7 5 , č . 2 4 , s. 5 8 ) . N a j n o v š i e s m e z i s t i l i e x i s t e n c i u s l o v a 
gollbal, n a č o u k a z u j e t e n t o d o k l a d : Gollbalový turnaj zrakovo po­
stihnutých organizuje Obvodný zväz invalidov Bratislava IV a TJ Mla-
dosí ( V e č e r n í k , 1 8 . 4 . 1 9 8 6 , s. 1 6 ) . N á š p r e h ľ a d u k a z u j e , ž e s l o v á n a -bal, 
r e s p . -ball v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e p r i b ú d a j ú . S ú h r n n e i d e o t i e t o s l o ­
v á : baseball, basketbal, bicyklebal, futbal, gollbal, handbal, hokejbal, 
matchball, medicinbal, netball, nohejbal, podvodbal, rukejbal, setbal, 
softball/softbal, volejbal ( 1 6 s l o v ) . 

3. V š i m n i m e s i t e r a z b l i ž š i e t a k é v ý r a z y , p r i k t o r ý c h s ú i s t é p r o b l é ­
m y . 

S l o v o baseball s a d o s i a ľ p o u ž í v a v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e v p ô v o d ­
n e j a n g l i c k e j p r a v o p i s n e j p o d o b e a z a c h o v á v a s a a j p ô v o d n á v ý s l o v ­
n o s ť fbejzból]. S ú v i s í to z r e j m e s t ý m , ž e t á t o h r a u n á s n e z d o m á c n e -
l a a j e a j m á l o z n á m a . Ak by s a m a l o t o t o s l o v o p o u ž í v a ť v p o s l o v e n ­
č e n e j p o d o b e , p r i c h á d z a l a by tu do ú v a h y p o d o b a bejzbal n a z á k l a d e 
v ý s l o v n o s t i p r v e j č a s t i s l o v a base a k o [bejzj a n a h r á d z a n i a č a s t i ball 
p o d o b o u bal. 

P r i s l o v e bicyklebal Ä. K r á ľ u v á d z a v ý s l o v n o s ť (bicíklebal) a l e b o 
(biciklebólj. N a z d á v a m e s a , že s a tu b e ž n e u p l a t ň u j e v ý s l o v n o s ť v 
z h o d e s p r a v o p i s o m , t e d a [bicíklebal]. V ý s l o v n o s ť s f-bólj s a v t o m t o 
t y p e s l o v u p l a t ň u j e v t e d y , k e ď s a p o u ž í v a p ô v o d n á p r a v o p i s n á p o d o ­
b a n a -ball, n a p r . baseball [bejzból]. P r i s l o v e bicyklebal s a s v ý s l o v ­
n o s ť o u s k o n c o v ý m -bal b e ž n e s t r e t á v a m e v r o z h l a s o v ý c h a t e l e v í z ­
n y c h s p r a v o d a j s k ý c h r e l á c i á c h a r e p o r t á ž a c h . 

Pr i s l o v e futbal s a p o p r i v ý s l o v n o s t i (fudbalj v y s k y t u j e a j v ý s l o v ­
n o s ť ffodbalj, k t o r á s a h o d n o t í a k o n e s p r á v n a ( p ó r o v . n a p r . Ä. K r á ľ , 
1 9 8 4 ) . 

Gollbal p r e d s t a v u j e h r u s l o p t o u v y d á v a j ú c o u zvuk ( h r a p r e n e v i ­
d i a c i c h ) . A k o v id ieť , v n a š o m d o k l a d e s a v p r v e j č a s t í z a c h o v á v a p ô ­
v o d n á a n g l i c k á p o d o b a , d r u h á č a s ť j e už p o s l o v e n č e n á ( z a k o n č e n i e 
-bal p o d o b n e a k o futbal, handbal a t ď . ) . N a z d á v a m e s a , že by b o l o 
v h o d n é p o u ž í v a ť t o t o s l o v o a j v p r v e j č a s t i v p o s l o v e n č e n e j p o d o b e , 
t e d a golbal. 

Pr i s l o v e handbal s a s t r e t á v a m e s n e j e d n o t n ý m v ý k l a d o m j e h o vý ­
z n a m u . V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ( 1 , 1 9 5 9 , s. 4 5 8 ) s a v y s v e t ľ u j e 
t a k t o : d ruh l o p t o v e j h r y h r a n e j r u k a m i , h r a p o d o b n á h á d z a n e j . Na ­
p r o t i t o m u v S l o v n í k u c u d z í c h s l o v ( I v a n o v á - Š a l i n g o v á — M a n í k o v á . 
1 9 7 9 , s. 3 4 4 ) s a s l o v o handbal v y s v e t ľ u j e s l o v o m hádzaná, t e d a hand­
bal a hádzaná s a tu s t o t o ž ň u j ú . V M a l e j e n c y k l o p é d i i t e l e s n e j v ý c h o ­
vy a š p o r t u s a v h e s l e hádzaná ( s . 3 4 3 ) s p o m í n a hádzaná s 11 hráč­
mi, k t o r á s a p o d ľ a t e j t o p r í r u č k y n a z ý v a handbal ( r o z š í r e n e j š i a j e 
h á d z a n á s o 7 h r á č m i ) , č o t i e ž u k a z u j e n a i s t ý r o z d i e l m e d z i h á d z a n o u 
a h a n d b a l o m . R o z d i e l v y p l ý v a a j zo s p r a c o v a n i a h e s i e l handbal a 



házená v S l o v n í k u s p i s o v n é h o j a z y k a č e s k é h o ( 1 , 1 9 6 0 , s. 5 6 6 , 5 7 4 ) . 
V ý k l a d v S S J j e s p r á v n e j š í , n i e j e v š a k d o s ť p r e s n ý . V ý r a z Handball-
spiel, k t o r ý s p o m í n a J . M. P r í d a v o k , s a u n á s n e z a u ž í v a l ( a n i v p r í ­
p a d n e j p o s l o v e n č e n e j p o d o b e ) . 

Hokejbal p r e d s t a v u j e k o m b i n á c i u ľ a d o v é h o a p o z e m n é h o h o k e j a . 
J e t o h r a n a a s f a l t o v ý c h i h r i s k á c h s h o k e j o v o u p a l i c o u ( h o k e j k o u ) 
a s t e n i s o v o u l o p t o u . J e t o , a k o s a p í š e v b r a t i s l a v s k o m V e č e r n í k u 
z 3. 1 0 . 1 9 8 5 , m l a d ý š p o r t , k t o r ý s a p r e d t ý m n a z ý v a l hokej s loptič­
kou. S l o v o hokejbal v h o d n e n a d v ä z u j e n a o s t a t n é s l o v á z a k o n č e n é 
n a -bal, p r e t o h o t r e b a p r i j a ť a k o š p o r t o v ý t e r m í n . 

V n a š i c h j a z y k o v ý c h p r í r u č k á c h s a s p o m í n a s l o v o matchball s v ý ­
s l o v n o s ť o u [mečból] a l e b o (medíból). J e d i n e m o ž n á j e tu v ý s l o v n o s ť 
s dž, p r e t o ž e p r e d b s a u p l a t ň u j e z n e l o s t n á a s i m i l á c i a . T o m u t o s l o v u 
v e n o v a l o s o b i t n ú p o z o r n o s ť J . J a c k o ( 1 9 8 3 , s. 4 3 — 4 4 ) . Z d e n n e j t l a č e 
( z o S m e n y a P r a v d y ) u v á d z a d o k l a d y n a p o u ž í v a n i e z d o m á c n e n e j p o ­
d o b y mečbol a t ú to p o d o b u o d p o r ú č a a j p o u ž í v a ť . T u m o ž n o u p o ­
z o r n i ť , ž e s a p o u ž í v a a j z d o m á c n e n á p r a v o p i s n á p o d o b a mečbal, k t o ­
r á n a d v ä z u j e n a p o d o b y basketbal, futbal, volejbal a t ď . N a p r . Nová­
čik nevyužil dva mečbaly ( P r a v d a , 2 9 . 1 0 . 1 9 8 4 . s. 5 ) . — Až siedmy 
mečbal ( P r a v d a , 6. 1 2 . 1 9 8 4 , s. 8 ) . N a z d á v a m e s a , ž e v z h o d e s c e l k o ­
v ý m t r e n d o m , k t o r ý s a u p l a t ň u j e p r i p o s l o v e n č o v a n í s l o v a n g l i c k é h o 
p ô v o d u n a -báli ( i c h ú p r a v o u n a -bal], by s m e m a l i použ ívať p r á v e 
p o d o b u mečbal [ m e d ž b a l ] . P í s a n i e mečbal s c j e o d ô v o d n e n é t ý m , 
ž e s l o v o match, k t o r é j e s ú č a s ť o u s l o v a matchball, s a v y s l o v u j e s č; 
v ý s l o v n o s ť s l o v a match a k o meč s p o m í n a už P. T v r d ý ( 1 9 3 3 , s. 2 6 8 ) , 
t a k i s t o J . M. P r í d a v o k ( 1 9 3 9 , s. 4 0 5 ) . 

P r i s l o v e medicinbal Á. K r á ľ r o z l i š u j e v ý s l o v n o s ť s n a k o v ý s l o v n o s ť 
v y š š i e h o š t ý l u a v ý s l o v n o s ť s m (medicinbal — medicimbal]. Zdá s a 
n á m , ž e t e n t o š t y l i s t i c k ý r o z d i e l s a z r e t e ľ n e j š i e n e u p l a t ň u j e . 

V s t a r š o m s l o v n í k u J . M. P r í d a v k a s a u v á d z a s l o v o netball, a j v 
n o v š i e v y d a n e j M a l e j e n c y k l o p é d i i t e l e s n e j v ý c h o v y a š p o r t u j e po ­
d o b a netball, t e d a p ô v o d n á a n g l i c k á p r a v o p i s n á p o d o b a . T o t o s l o v o 
j e m á l o z n á m e , r e s p . p r a k t i c k y n e z n á m e . P r e t o ž e v š a k s l o v á n a -balí 
p r e c h á d z a j ú p r o c e s o m p o s l o v e n č o v a n i a , o d p o r ú č a l i by s m e p o u ž í v a ť 
p o d o b u netbal. 

V n a š e j d o t e r a j š e j l i t e r a t ú r e s a n a j v ä č š i a p o z o r n o s ť v e n o v a l a s l o v u 
nohejbal, k t o r é n e b o l o u t v o r e n é v a n g l i č t i n e ( a o d t i a ľ p r e v z a t é ) , a l e 
v č e s k o m š p o r t o v o m p r o s t r e d í a n a l o g i c k y p o d ľ a s l o v a volejbal. Na ­
m i e s t o v ý r a z u nohejbal s a v Č e c h á c h o d p o r ú č a l i ( p r e j e h o n e s y s t é -
m o v o s ť a n e z v y č a j n o s ť ) p o m e n o v a n i a fotbal-tenis a kopaný tenis, n a 
S l o v e n s k u malý futbal, minifutbal ( M a s á r , 1 9 6 9 , s. 1 8 8 — 1 8 9 ; 1 9 7 3 , s. 
5 ) . V ä č š i u p o z o r n o s ť v e n o v a l t o m u t o s l o v u S . O n d r e j o v i č ( 1 9 7 5 , s. 
1 0 7 — 1 0 8 ) . P o d ľ a n e h o nohejbal m á b l i ž š i e k v o l e j b a l u a k o k t e n i s u 



a l e b o f u t b a l u . S p o m í n a , že n a S l o v e n s k u s a p o u ž í v a a ] v ý r a z nohbal. 
k t o r ý l e p š i e v y h o v u j e s l o v o t v o r n ý m z á k o n i t o s t i a m , n i e j e v š a k t a k ý 
r o z š í r e n ý a a n i t a k ý v ý h o d n ý , k e ď ž e n e p o u k a z u j e n a s ú v i s l o s ť s vo ­
l e j b a l o m . P o d ľ a a u t o r a f o r m á l n a n e z v y č a j n o s ť n i e j e p r e k á ž k o u , a b y 
s l o v o tiohejbal n e m o h l o byť p r i j a t é do s p i s o v n e j s l o v n e j z á s o b y , z a t i a ľ 
v š a k n e m o ž n o p o d ľ a n e h o o d m i e t n u ť a n i v ý r a z nohbal. F . K o č i š ( 1 9 7 5 , 
s. 2 3 9 — 2 4 0 ) n a v r h o v a l t e r m í n nožný volejbal. S p o m í n a l a s a a j m o ž ­
n o s ť p o u ž í v a ť t e r m í n futbalový volejbal a l e b o volejbalový futbal ( D v o n č , 
1 9 7 6 , s. 6 ) . V Č e s k o - s l o v e n s k o m s l o v n í k u s a k č e s . v ý r a z u nohejbal 
u v á d z a j ú s l o v e n s k é e k v i v a l e n t y nožný volejbal a pozemný volejbal. 
V S l o v n í k u c u d z í c h s l o v ( I v a n o v á - Š a l i n g o v á — M a n í k o v á , 1 9 7 9 ) s a 
s l o v o nohejbal v y s v e t ľ u j e t a k t o : ( č e s . 4- a n g l . ) s l a n g . f u t b a l - t e n i s , k o ­
p a n ý t e n i s , m i n i f u t b a l . M á t e d a č e s k ú a a n g l i c k ú č a s ť , u r č u j e s a a k o 
š t y l i s t i c k y p r í z n a k o v é , n e s p i s o v n é p o m e n o v a n i e , p r i č o m s a j e h o vý ­
z n a m o s v e t ľ u j e p o m e n o v a n i a m i , k t o r é s ú b l i ž š i e k p o m e n o v a n i u tenis 
(futbal tenis, kopaný tenis) a l e b o futbal (futbal tenis, minifutbal). 
S l o v n í k s p i s o v n é č e š t i n y p r o š k o l u a v e r e j n o s ť ( 1 9 7 8 ) h o d n o t í už 
s l o v o nohejbal a k o š p o r t o v ý t e r m í n . V M a l e j e n c y k l o p é d i i t e l e s n e j 
v ý c h o v y a š p o r t u ( s . 4 6 8 ) s a p r i s l o v e nohejbal z a z n a m e n á v a a n g l i c k ý 
e k v i v a l e n t football-tennis a n e m e c k ý Fussballtennis. P o d ľ a t e j t o p r í ­
r u č k y ide o š p o r t o v ú h ru , k t o r á s a v y v i n u l a a k o m o d i f i k á c i a fu tba lu . 
M á r ý d z o f u t b a l o v ú t e c h n i k u , t e n i s o v ý c h a r a k t e r a v o l e j b a l o v é i h r i s ­
k o . T u s a k o n š t a t u j e , že „ s l a n g o v ý n á z o v nohejbal p r i j a l Z v ä z n o h e j -
b a l u ČÚV a j S Ú V Č S Z T V " . N a z d á v a m e s a , ž e p r i s l o v e nohejbal s a 
s t á l e p o c i ť u j e j e h o n e z v y č a j n o s ť , k t o r á v y p l ý v a zo s p ô s o b u j e h o u t v o ­
r e n i a a n a l o g i c k y p o d ľ a s l o v a volejbal ( k t o r é j e c u d z i e h o p ô v o d u ) . 
P r e t o n e v y h o v u j e a k o š p o r t o v ý t e r m í n p o p r i š t y l i s t i c k y b e z p r í z n a k o -
v ý c h v ý r a z o c h , a k o sú basketbal, futbal, handbal, volejbal a tď . F . K o ­
č i š ( 1 9 7 5 ) p o u k á z a l n a p o t r e b u v š i m n ú ť s i c u d z i e e k v i v a l e n t y a p o d ľ a 
n i c h r i e š i ť o t á z k u p o m e n o v a n i a t o h t o d r u h u š p o r t o v e j h r y . 

H y b r i d n é j e a j s l o v o podvodbal. V č a s o p i s e Ž ivo t , k d e s a t o t o s l o v o 
p o u ž i l o , č í t a m e , ž e vo F r a n c ú z s k u i v N S R s a r o z š í r i l n o v ý p o d v o d n ý 
š p o r t . J e to k o l e k t í v n a h r a p o t á p a č o v p o d o b n á b a s k e t b a l u , i b a ž e l o p t a 
s a k l a d i e do k o š a n a d n e b a z é n a . P o d o b u podvodbal n e m o ž n o p r i j a ť , 
l e b o v z n i k á m y l n á p r e d s t a v a , ž e v p r v e j č a s t i t o h t o s l o v a j e s l o v o 
podvod. M y s l í s a tu, p r a v d a , n a h r u p o d v o d o u . A l e a n i p r í p a d n ý n á ­
z o v podvodný basketbal b y n e b o l v h o d n ý , l e b o by tu z a s n e v y h o v o v a l o 
p r íd . m e n o podvodný ( M a s á r , 1 9 6 7 , s. 9 4 ) . M o h l o b y s a tu s k ô r uva­
ž o v a ť o p o m e n o v a n í , k t o r é by s ú v i s e l o s o s l o v o m potápač, n a p r . po­
tápačský basketbal. 

S l o v o rukejbal t r e b a o d m i e t n u ť p o d o b n e a k o s l o v o nohejbal. O k r e m 
S. O n d r e j o v i č a n i k t o i n ý t o t o p o m e n o v a n i e n e s p o m í n a , s á m S. O n d r e -
j o v i č v ý z n a m t o h t o v ý r a z u n e v y s v e t ľ u j e . 



Y n a š e j d o t e r a j š e j l i t e r a t ú r e s a u v á d z a v p ô v o d n e j p o d o b e a j s l o v o 
setball s v ý s l o v n o s ť o u [-bólj. J . J a c k o o d p o r ú č a p o u ž í v a ť p o d o b u 
setbol s v ý s l o v n o s ť o u [sedbol] p o d o b n e a k o mečbol n a m i e s t o match­
ball ( J a c k o , 1 9 8 3 , s. 4 4 ) . Aj v t o m t o p r í p a d e m á m e d o l o ž e n ú p o d o b u 
s -bal: Vo finále ma Nystrôm porazil, keď SÓJU mal v 1. sete setbal 
( V e č e r n í k , 3 1 . 1 0 . 1 9 8 4 , s. 8 ) . O d p o r ú č a m e p o u ž í v a ť p o d o b u setbal s 
v ý s l o v n o s ť o u [sedbal]. 

V n a š i c h p r í r u č k á c h s a u v á d z a p o m e n o v a n i e softball a j softbal. 
P o d l á S . O n d r e j o v i č a ( 1 9 7 7 , s . 3 8 3 ) n i e t n i j a k ý c h d ô v o d o v z o t r v á v a ť 
p r i p ô v o d n e j a n g l i c k e j p r a v o p i s n e j p o d o b e softball a v ý s l o v n o s t n e j 
fsoftbólj, m o ž n o p o u ž í v a ť z d o m á c n e n ú p o d o b u softbal. T ú t o p o d o b u 
u v á d z a už Ä. K r á ľ , p r i č o m u r č u j e v ý s l o v n o s ť [sowdból] ( s o z n e l o s t -
n o u a s i m i l á c i o u ) . 

S ú h r n n e m o ž n o k o n š t a t o v a ť , ž e z l o ž e n é a n g l i c k é s l o v á s č a s ť o u 
-ball s a v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e p o u ž í v a j ú z v ä č š a v p o s l o v e n č e n e j p o d o b e 
s -bal a j e t e n d e n c i a p o u ž í v a ť t a k t o a j ď a l š i e t a k é t o s l o v á . S ú t o v š e t k o 
š p o r t o v é v ý r a z y . Z v ä č š a ide o p o m e n o v a n i a h i e r , z r i e d k a v e j š i e i n é 
p o m e n o v a n i a , k t o r é t i e ž s ú v i s i a s o š p o r t o m , n a p r . matchball, setball, 
r e s p . mečbal, setbal. N i e k t o r é t a k é t o p o m e n o v a n i a n e v y h o v u j ú z h ľ a ­
d i s k a t v o r e n i a s l o v v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e , n a p r . nohejbal, rukejbal, 
podvodbal, p r e t o b u d e p o t r e b n é n a h r a d i ť i c h v h o d n e j š í m i v ý r a z m i . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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O produkťwnosti pri tvorení jazykovedných termínov 
JÁN PUCI 

C h a r a k t e r i s t i c k é p r e t e r m i n o l o g i c k ú l e x i k u j e , ž e z á k o n y j e j t vo ­
r e n i a s a v p o d s t a t e z h o d u j ú so z á k o n m i t v o r e n i a s l o v s p i s o v n é h o j a ­
z y k a v ô b e c . N a p r i e k t o m u t v o r e n i e t e r m í n o v s a v y z n a č u j e n i e k t o r ý m i 
š p e c i f i c k ý m i č r t a m i a j zo s l o v o t v o r n é h o h ľ a d i s k a . T e r m í n p r e d s t a v u j e 
v l a s t n e z h u s t e n ú d e f i n í c i u p o j m u , a p r e t o ú l o h o u s l o v o t v o r n ý c h p r o ­
s t r i e d k o v j e a d e k v á t n e v y j a d r i ť c h a r a k t e r i s t i c k é p r í z n a k y p r í s l u š n é ­
h o p o j m u , a b y t e r m í n a k o p o m e n o v a n i e p o j m u m o h o l s p o ľ a h l i v o s l ú ­
žiť v k o m u n i k a č n e j s f é r e v r á m c i p r í s l u š n é h o v e d n é h o o d b o r u . 

P r i p o h ľ a d e n a s l o v o t v o r n é p r o s t r i e d k y , s l o v o t v o r n é p o s t u p y a s l o ­
v o t v o r n é t y p y v i d í m e , ž e n i e k t o r é z n i c h s a v y z n a č u j ú v y s o k ý m f u n k ­
č n ý m v y u ž i t í m , k ý m i n é s a o b m e d z u j ú iba n a m a l ý p o č e t s l o v . I n ý m i 
s l o v a m i s t u p e ň p r o d u k t í v n o s t i j e t u r o z l i č n ý . P o d ľ a M. D o k u l i l a o 
p r o d u k t í v n o s t i m o ž n o h o v o r i ť vo v z ť a h u k s l o v u a k o c e l k u , a l e a j vo 
v z ť a h u k u k t o r e j k o ľ v e k z l o ž k e s l o v o t v o r n e j š t r u k t ú r y s l o v a , t e d a vo 
v z ť a h u k s l o v o t v o r n ý m p r o s t r i e d k o m , k f o r m a n t o m , vo v z ť a h u k s l o ­
v o t v o r n ý m z á k l a d o m , vo v z ť a h u k s l o v o t v o r n ý m t y p o m , a k o a j vo vzťa ­
hu k s l o v o t v o r n ý m s p ô s o b o m v ô b e c ( D o k u l i l , 1 9 6 2 , s. 8 4 ) . T r e b a p o v e ­
dať , ž e p r o b l e m a t i k a p r o d u k t í v n o s t i s l o v o t v o r n ý c h p o s t u p o v , a k o a j 
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s t u p ň a p r o d u k t i v i t y j e p o m e r n e z l o ž i t á a s p o ľ a h l i v ý c h a j e d n o z n a č ­
n ý c h p r í s t u p o v p r i o b j e k t í v n o m z i s ť o v a n í z a t i a ľ n i e t . U r ô z n y c h a u ­
t o r o v b a d a ť s u b j e k t í v n e a č a s t o p r o t i c h o d n é s t a n o v i s k á h o d n o t e n í m 
s t u p ň a p r o d u k t í v n o s t i u r č i t ý c h s l o v o t v o r n ý c h p o s t u p o v . A k o s m e už 
s p o m e n u l i , M. D o k u l i l p r i p i s u j e p r o d u k t í v n o s ť a j a f i x u ( D o k u l i l , 1 9 6 2 , 
s. 7 8 — 8 4 ) . N a p r o t i t o m u J . H o r e c k ý k t o m u t o p r o b l é m u p r i s t u p u j e 
z i n é h o h ľ a d i s k a , k e ď h o v o r í , ž e n i e j e m o ž n é p r i p i s o v a ť p r o d u k t í v ­
n o s ť p r í p o n e , r e s p . p r e d p o n e , l e b o t i e s a m y o s e b e n i č n e t v o r i a , p r e t o 
n e m ô ž u byť p r o d u k t í v n e a l e b o n e p r o d u k t í v n e , m ô ž u b y ť n a n a j v ý š ž i ­
v é ( H o r e c k ý , 1 9 7 1 , s. 7 9 ) . P o d o b n e R . S e c o z a ž ivý s u f i x p o v a ž u j e t a ­
k ý , k t o r ý s l ú ž i l a s t á l e s l ú ž i n a t v o r e n i e n o v ý c h s l o v ( S e c o , 1 9 6 0 , s. 
1 5 0 ) . N a d r u h e j s t r a n e R . W . Z a n d v o o r t z a s t á v a k o m p r o m i s n é s t a n o ­
v i s k o , k e ď t v r d í , ž e a f i x y m o ž n o r o z d e l i ť d o d v o c h s k u p í n ; do p r v e j 
p a t r i a ž i v é a l e b o p r o d u k t í v n e a f i x y , p o m o c o u k t o r ý c h m o ž n o t v o r i ť 
n o v é s l o v á , do d r u h e j p a t r i a n e ž i v é a l e b o n e p r o d u k t í v n e a f i x y , l e b o 
i c h p o m o c o u n i e j e m o ž n é t v o r i ť n o v é s l o v á ( Z a n d v o o r t , 1 9 7 2 , s. 2 9 0 ) . 

Z á k l a d n ý m i s l o v o t v o r n ý m i p r o s t r i e d k a m i sú s l o v o t v o r n ý z á k l a d a 
s l o v o t v o r n á p r í p o n a , p r í p a d n e p r e d p o n a a n i m i j e d a n ý s l o v o t v o r n ý 
t y p ; p o d ľ a n á š h o n á z o r u m o ž n o h o v o r i ť i b a o p r o d u k t í v n o s t i u r č i t é h o 
s l o v o t v o r n é h o t y p u , l e b o p r á v e t e n s lúž i a k o v z o r n a t v o r e n i e n o v ý c h 
s l o v . V n a š o m p r í s p e v k u c h c e m e v e n o v a ť p o z o r n o s ť p r o d u k t í v n o s t i 
n i e k t o r ý c h s l o v o t v o r n ý c h t y p o v , p r í p a d n e p o s t u p o v p r i t v o r e n í od­
v o d e n ý c h s l o v , a k o a j p o u k á z a ť n a ž i v o t n o s ť n i e k t o r ý c h p r í p o n , k t o r é 
s a p o u ž í v a j ú pr i t v o r e n í j a z y k o v e d n ý c h t e r m í n o v , p r i č o m s k ú m a m e 
s p o l o č n e d o m á c e i p r e v z a t é p r í p o n y . 

P r i p o h ľ a d e n a j a z y k o v e d n ú t e r m i n o l ó g i u m ô ž e m e v id i e ť , ž e j e d n ý m 
z p r o d u k t í v n y c h s l o v o t v o r n ý c h t y p o v sú t e r m í n y m u ž s k é h o r o d u u t v o ­
r e n é ž i v o u p r í p o n o u -izmus. T a k é t o t e r m í n y o z n a č u j ú : 

1. n á z v y r o z l i č n ý c h j a z y k o v e d n ý c h s m e r o v , š k ô l a pod. , n a p r . de-
skriptivizmus, štrukturalizmus, funkcionalizmus, logicizmus, mentaliz-
mus, purizmus a tď . 

2. n á z v y c u d z o j a z y č n ý c h , r e g i o n á l n y c h a i n ý c h p r v k o v v j a z y k u , 
n a p r . : amerikanizmus, anglicizmus, germanizmus, hispanizmus, dialek-
tizmus, provincionalizmus a t ď . 

3. n á z v y n i e k t o r ý c h j a z y k o v ý c h j a v o v , n a p r . : vokalizmus, konsonan-
tizmus, rotacizmus a pod . 

D o s ť s u b s t a n t í v n y c h t e r m í n o v m u ž s k é h o r o d u j e u t v o r e n ý c h z l a ­
t i n s k é h o a d j e k t í v a , k t o r é s a k o n č í n a -ivus. T i e t o v ý r a z y s a v s l o v e n ­
č i n e ( a j v i n ý c h j a z y k o c h ) v y s k y t u j ú a k o p r e v z a t é h o t o v é s l o v á s 
ú p r a v o u p r í p o n y n a -tu a p o u ž í v a j ú s a n a o z n a č e n i e g r a m a t i c k ý c h 
p á d o v , t v a r o v , s t u p ň o v , s p ô s o b o v a tď . , n a p r . akuzaťw, geniťw datív, 
ablatíu, elatív, ergatív, imperatív, indikaťw, komparatív, superlatív, 
optatív a pod . 



•Podobne z l a t i n č i n y sú p r e v z a t é t e r m í n y , k t o r é s a v s l o v e n č i n e k o n ­
č i a n a -ant, -ent a -ens. T i e t o t e r m í n y n a j č a s t e j š i e o z n a č u j ú g r a m a t i c ­
k é a l e b o s é m a n t i c k é j e d n o t k y , z l o ž k y a l e b o v y k o n á v a t e ľ a č i n n o s t i , 
n a p r . : alternant, formant, variant, prezent, exponent, komponent, agens, 
antecedens a pod . V o v ä č š i n e p r í p a d o v i d e o s u b s t a n t í v n e t e r m í n y , 
k t o r é v z n i k l i k o n v e r z i o u z l a t i n s k é h o a k t í v n e h o p r é z e n t a [ č i n n é h o 
p r í č a s t i a p r í t o m n é h o ) z a k o n č e n é h o n a -ans, -ens a -iens. 

P o m e r n e p r o d u k t í v n y j e s l o v o t v o r n ý t y p s p r í p o n o u -ok, k t o r o u s a 
v s l o v e n č i n e t v o r i a p o d s t a t n é m e n á od p r e d p o n o v ý c h s l o v i e s , n a p r . : 
prístavok, prísudok, prívlastok. T o u t o p r í p o n o u sú v s l o v e n č i n e u t v o ­
r e n é a j ď a l š i e j a z y k o v e d n é t e r m í n y , n a p r . : neurčitok, dôsledok, po­
riadok (slov) a pod . 

V s l o v e n s k e j j a z y k o v e d n e j t e r m i n o l ó g i i s a v y s k y t u j e a j p r í p o n a 
-nik (-nik) a t e r m í n y ň o u u t v o r e n é s a č l e n i a do v i a c e r ý c h v ý z n a m o ­
v ý c h s k u p í n , n a p r . : odsuvník, výkričník, otáznik, rozdeľovník, pre-
chodník, slovník a t ď . 

K v ô l i p r e h ľ a d u u v á d z a m e a j ď a l š i e , m e n e j ž ivé s l o v o t v o r n é p r í p o n y , 
k t o r é s a u p l a t n i l i v j a z y k o v e d n ý c h t e r m í n o c h m u ž s k é h o rodu . 

P r í p o n o u -teľ, k t o r o u s a o d s l o v e s n ý c h z á k l a d o v t v o r i a p o m e n o v a ­
n i a v y k o n á v a t e ľ o v d e j a , sú u t v o r e n é n a p r . t e r m í n y ukazovateľ, čini­
teľ, rozlišovateľ. V y k o n á v a t e ľ d e j a s a o z n a č u j e a j p r í p o n o u -átor, k t o ­
r á s a t a k i s t o p r i p á j a k s l o v e s n é m u z á k l a d u , n a p r . : aktualizátor, re-
zonátor a tď . 

P r í p o n a -on s a v y s k y t u j e v p r e v z a t ý c h s l o v á c h z g r é č t i n y , n a p r . : 
asyndeton, epiteton, etymon, polysyndeton. 

P r í p o n a -ál j e l a t i n s k é h o p ô v o d u (-alis) a v y s k y t u j e s a v s l o v á c h , 
k t o r é s a p r e v z a l i z l a t i n č i n y , n a p r . : inštrumentál, kondicionál, plurál. 

V s l o v e n č i n e s a v y s k y t u j e n i e k o ľ k o j a z y k o v e d n ý c h t e r m í n o v , k t o r é s i 
z a c h o v a l i p ô v o d n ú l a t i n s k ú p r í p o n u -us, n a p r . : modus, nexus, rytmus, 
úzus. • 

V p o s l e d n o m č a s e a n a l o g i c k y s i n ý m i v e d n ý m i o d b o r m i a j v j a z y ­
k o v e d e s a v y s k y t u j ú t e r m í n y u t v o r e n é p r í p o n o u -oid, k t o r á v z n i k l a z 
g r é c k e h o eidos/oidos ( = p o d o b n ý ) . V o v ä č š i n e p r í p a d o v ide o n e o l o -
g i z m y , k t o r é s i č a s t o a u t o r i u t v o r i l i a k o v l a s t n é t e r m í n y , a p r e t o t a ­
k é t o t e r m í n y n i e s ú s p r a v i d l a z a c h y t e n é v s l o v n í k o c h j a z y k o v e d n ý c h 
t e r m í n o v . P r í k l a d y : afixoid, prefixoid, sufixoid, verboid, kont oid, dif-
tongoid, vokoid, radixoid, flexoid, amfifixoid, morfemoid, synonymoid 
a pod. 

V m o d e r n e j s l o v e n s k e j j a z y k o v e d n e j l i t e r a t ú r e m o ž n o n á j s ť t e r m í ­
n y , k t o r é s ú u t v o r e n é p r í p o n o u -ät, h o c i p o č e t t a k ý c h t o t e r m í n o v n i e 
j e v e ľ k ý , n a p r . : derivát, determínát, identifikát, kondenzát, korelát, 
štrukturát. 

N i e k t o r í b á d a t e l i a p o v a ž u j ú za s l o v o t v o r n é p r í p o n y a j t a k é p r v k y 



a k o -}6n, -lóg, -gram, -graf, -meter a t ď . T o u t o p r o b l e m a t i k o u s m e s a 
n a s t r á n k a c h t o h t o č a s o p i s u z a o b e r a l i v o s o b i t n o m p r í s p e v k u ( P u č i , 
1 9 7 7 , s . 3 2 5 — 3 2 8 ) . 

P r i s k ú m a n í j a z y k o v e d n e j t e r m i n o l ó g i e v id i eť , ž e v ä č š i n a s l o v e n s k ý c h 
s u b s t a n t í v n y c h t e r m í n o v j e ž e n s k é h o r o d u a n i e k t o r é s l o v o t v o r n é t y ­
py s a v y z n a č u j ú p o z o r u h o d n o u p r o d u k t í v n o s ť o u . M e d z i n i m i n a po ­
p r e d n o m m i e s t e j e s l o v o t v o r n ý t y p s p r í p o n o u -cia, a t o v s l o v á c h 
p r e v z a t ý c h n a j m ä z l a t i n č i n y , v n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h už v h o t o v e j 
p o d o b e . V t e j t o p o d o b e s a t á t o p r í p o n a v y s k y t u j e p o s p o l u h l á s k e a 
t e r m í n y ň o u u t v o r e n é n a j č a s t e j š i e p o m e n ú v a j ú d e j , v m e n š e j m i e r e 
v ý s l e d o k d e j a , v l a s t n o s ť j a v u , n a p r . : absorpcia, atrakcia, disjunkcia, 
funkcia, kontrakcia, redukcia, transkripcia, konštrukcia. P r í p o n a -cia 
m á a j v a r i a n t y -ácia, -ícia a -úcia. 

Z v a r i a n t o v j e n a j ž i v š í v a r i a n t -ácia. T á t o p r í p o n a j e v m n o h ý c h j a ­
z y k o v e d n ý c h t e r m í n o c h , n a p r . : asimilácia, sufixácia, desufixácia, in-
fixácia, exspirácia, geminácia, intonácia, konjugácia, modulácia, pre-
dikácia, transformácia. P r í p o n a -ácia b ý v a č a s t o r o z š í r e n á o e l e m e n t 
-iz- a t e n t o v a r i a n t j e t a k i s t o v m n o h ý c h t e r m í n o c h , n a p r . delabializá-
cia, fonologizácia, gramatikalizácia, lexikalizäcia, perfektivizácia. 

V a r i a n t -ícia s a v t e r m í n o c h v y s k y t u j e p o d s t a t n e m e n e j , n a p r . : 
antepozícia, juxtapozícia, kompozícia, opozícia. 

V a r i a n t -úcia j e z r i e d k a v ý a m o ž n o h o n á j s ť v t e r m í n e distribúcia. 
Ď a l š o u v e ľ m i ž i v o u s l o v o t v o r n o u p r í p o n o u u p l a t ň u j ú c o u s a p r i t v o ­

r e n í j a z y k o v e d n ý c h t e r m í n o v v s l o v e n č i n e j e p r í p o n a -ina, k t o r o u sa 
t v o r i a n a j m ä n á z v y j a z y k o v s p r a v i d l a o d p r í d a v n ý c h m i e n . T u s a v y ­
s k y t u j e v t r o c h v a r i a n t o c h , a t o -čina ( n a j č a s t e j š í ) , -ština a k o d ô s l e ­
d o k z m e n y -sk- n a -št- a -čtina a k o d ô s l e d o k z m e n y -ck- n a - č í - . 
P r í k l a d y : albánčina, arabčina, aramejčina, cigánčina; srbochorvátčína, 
lotyština, perzština, ruština; angličtina, dalmáčtina, keltčina. P r í p o n a 
-ina s a v m e n š e j m i e r e u p l a t ň u j e p r i t v o r e n í t e r m í n o v r e p r e z e n t u j ú ­
c i c h j a v y , k t o r é v z n i k l i u r č i t o u č i n n o s ť o u , n a p r . odvodenina, zloženina. 

Ď a l š í m p r o d u k t í v n y m s l o v o t v o r n ý m t y p o m sú j a z y k o v e d n é t e r m í n y 
s p r í p o n o u -ost, k t o r é o z n a č u j ú n á z v y v l a s t n o s t í . T v o r i a s a o d p r í d a v ­
n ý c h m i e n . T a k é t o t e r m í n y s p r a v i d l a n e t v o r i a m n o ž n é č í s l o . P r í k l a d y : 
ohybnosť, dokonavosť, napätosť, nosovosť, sonórnosť, defektnost, du-
raťwnosť, expresívnosť a pod . 

Ž i v o u p r í p o n o u p r i t v o r e n í s l o v e n s k ý c h j a z y k o v e d n ý c h t e r m í n o v j e 
a j p r í p o n a -ka. S i t u á c i a j e tu v e ľ m i k o m p l i k o v a n á , l e b o t á t o p r í p o n a 
s a p r i p á j a k s l o v o t v o r n ý m z á k l a d o m , k t o r é o z n a č u j ú n a j r o z l i č n e j š i e 
v z ť a h y . N i e k t o r é t a k é t o t e r m í n y sú u t v o r e n é o d p r í d a v n ý c h m i e n , 
n a p r . dĺžka, latinka, i n é s ú u t v o r e n é o d s l o v i e s , s p r a v i d l a p r e d p o n o -
v ý c h , v n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h s o d t i e n k o m d e j o v o s t i , n a p r . : otázka, 
podmienka, pomlčka, predložka, spojka, výpožička. O s o b i t n ú s k u p i n u 



t v o r i a t e r m í n y , k t o r é m a j ú p r í z n a k d r o b n o s t i , n a p r . bodka, čiarka. 
N i e k e d y z t a k ý c h t o s l o v v z n i k á z l o ž e n é s l o v o , n a p r . bodkočiarka. P r í ­
p o n o u -ka s a t v o r i a a j t e r m í n y z h l á s k o s l o v i a , n a p r . hláska (samo­
hláska, spoluhláska], nosovka a pod . 

Zo s l o v o t v o r n ý c h z á k l a d o v p r e v z a t ý c h z l a t i n č i n y sú v s l o v e n č i n e 
p r í p o n o u -ia u t v o r e n é j a z y k o v e d n é t e r m í n y o z n a č u j ú c e p r e d o v š e t k ý m 
č i n n o s ť , l e b o s ú o d v o d e n é o d s l o v i e s . N a p r . : elízia, explózia, implózia, 
flexía, fúzia, inverzia, konverzia, oklúzia, regresia a tď . 

P r e j a z y k o v e d n ú t e r m i n o l ó g i u j e o s o b i t n e p r í z n a č n á p r í p o n a -éma, 
k t o r á s a p r i d á v a k s u b s t a n t í v n e m u z á k l a d u p o c h á d z a j ú c e m u z g r é č ­
t i n y . T a k t o u t v o r e n é t e r m í n y o z n a č u j ú p r e d o v š e t k ý m j e d n o t k y j a z y ­
k o v ý c h s y s t é m o v , n a p r . : fonéma, gloséma, graféma, lexéma, morféma, 
sémantéma, seméma, tagméma, taxéma, teoréma, tonéma. 

Ž i v á j e s l o v o t v o r n á p r í p o n a -ika [ a n a j m ä j e j v a r i a n t -(is J tikaj, 
k t o r á s a p r i p á j a k s l o v o t v o r n é m u z á k l a d u p o c h á d z a j ú c e m u z p r e v z a ­
t ý c h s l o v , n a j m ä z g r é c k y c h . T i e t o j a z y k o v e d n é t e r m í n y o z n a č u j ú n a j ­
m ä č a s t i , o d v e t v i a , d i s c i p l í n y , s y s t é m y , r o v i n y a l e b o t e ó r i e v j a z y k o ­
v e d e . P r í k l a d y : fonetika, fonematika, morfemika, syntagmatika, para-
digmatika, glosematika, sémantika, etnolingvistika, makrolingvistika, 
mikrolingvistika, romanistika a tď . 

S l o v o t v o r n é p r í p o n y -ancia, -encia s a v y s k y t u j ú v p r e v z a t ý c h j a ­
z y k o v e d n ý c h t e r m í n o c h a s ú o d v o d e n é o d l a t i n s k ý c h s l o v i e s , n a p r . : 
kadencia, asonancia, ekvivalencia, rezonancia a pod . 

Z m e n e j ž i v ý c h s l o v o t v o r n ý c h p r í p o n c h a r a k t e r i s t i c k ý c h p r e s u b s t a n -
t í v a ž e n s k é h o r o d u s a v j a z y k o v e d n e j t e r m i n o l ó g i i u p l a t ň u j ú p r í p o n y , 
k t o r é s a v y s k y t u j ú v s l o v á c h p r e v z a t ý c h z l a t i n č i n y a j z i n ý c h j a z y ­
k o v . S ú t o : 

a ) -ita, p r i k t o r e j j e s l o v o t v o r n ý m z á k l a d o m s p r a v i d l a p r í d a v n é m e ­
n o , n a p r . : intenzita, kvalita, modalita, reciprocita, relativita, sonorita; 

b ) -túra, k t o r á s a p r i p á j a k s l o v o t v o r n é m u z á k l a d u o d v o d e n é m u o d 
l a t i n s k ý c h s l o v i e s a t v o r i a s a ň o u t e r m í n y v y j a d r u j ú c e v ý s l e d o k d e j a , 
n a p r . : abreviatúra, štruktúra. 

P o d s t a t n é m e n á s t r e d n é h o r o d u s a a k o t e r m í n y v j a z y k o v e d e v y s k y ­
tu jú v s l o v e n č i n e m e n e j a k o p o d s t a t n é m e n á m u ž s k é h o a ž e n s k é h o 
r o d u . N a j č a s t e j š i e p r í p o n y n a i c h t v o r e n i e s ú : 

a ) -um: v y s k y t u j e s a v t e r m í n o c h , k t o r é sú p r e v z a t é a k o s p o d s t a t -
n e n é t r p n é p r í č a s t i a a l e b o p r í d a v n é m e n á z l a t i n č i n y , n a p r . : adjektí-
vum, apelatívum, augmentatívum, deverbatívum, feminínum, muskalí-
num, pasívum; 

b ) -anie: p o m o c o u n e j sú u t v o r e n é j a z y k o v e d n é t r e m í n y od n e d o -
k o n a v ý c h s l o v i e s o z n a č u j ú c e n a j m ä a b s t r a k t n é p o j m y , n a p r . : odvo­
dzovanie, ohýbanie, prechyľovanie, skloňovanie, skracovanie, spodob-
ňovanie, stupňovanie, zdvojovanie, zlučovanie. 



P r í p o n a -ie m á ď a l š í v a r i a n t -enie, p o m o c o u k t o r é h o s a t v o r i a s l o ­
v e s n é p o d s t a t n é m e n á o d v o d e n é o d d o k o n a v ý c h s l o v i e s , n a p r . : osla­
benie, predĺženie, spodstatnenie, zosobnenie, prispôsobenie, uvoľnenie. 

S a m o t n o u p r í p o n o u -ie s a t v o r i a j a z y k o v e d n é t e r m í n y a k o : nárečie, 
podnebie, predvetie, súvetie a pod . 

N a z á v e r m o ž n o k o n š t a t o v a ť , ž e t v o r e n i e j a z y k o v e d n ý c h t e r m í n o v 
o d v o d z o v a n í m j e v s l o v e n č i n e p r o d u k t í v n y m s l o v o t v o r n ý m p o s t u p o m , 
p r i č o m n i e v š e t k y p r í p o n y s ú r o v n a k o ž ivé . 

Katedra jazykov Vysokej školy dopravy a spojov 
ul. Marxa a Engelsa 44, Žilina 
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ROZLIČNOSTI 
Relaxujeme sa, saunu jeme sa alebo relaxujeme, sau­
nu jeme? 

V s l a n g o v o m v y j a d r o v a n í m l á d e ž e m o ž n o v p o s l e d n o m d e s a ť r o č í 
p o z o r o v a ť i s t ý p o z o r u h o d n ý j a v t ý k a j ú c i s a z v r a t n ý c h s l o v i e s : p r i n i e ­
k t o r ý c h z v r a t n ý c h s l o v e s á c h a l e b o z v r a t n ý c h p o d o b á c h s l o v i e s s a z á ­
m e r n e v y p ú š ť a z v r a t n é sa a l e b o si, č í m s a d o s a h u j e p o m e r n e s i l n ý ú-
č i n o k o d l i š n o s t i od p l a t n e j s p i s o v n e j n o r m y . T a k é t o s l a n g o v é v y u ž í ­
v a n i e p ô v o d n e z v r a t n é h o s l o v e s a m o ž n o u k á z a ť n a s l o v e s á c h všimnúť 
si a bái sa, k t o r é p a t r i a k s l o v e s á m b e z n e z v r a t n é h o p e n d a n t u ( i d e o 
z n á m e r e f l e x í v a t a n t u m ] , n o v r e č i m l á d e ž e a l e b o v p r e j a v o c h s tzv. 
s u b š t a n d a r d n ý m i p r v k a m i m ô ž e m e p o č u ť t i e t o s l o v e s á b e z f o r m a n t o v 
sa, si: Všimni, ako mu je naponáhlo. Všímaj, všímaj, čo to bude. Neboj, 
bude dobre. 



T e n t o n á p a d n ý o z v l á š t ň u j ú c i p r v o k s a v y u ž í v a i b a p r i v e ľ m i o b m e ­
d z e n o m p o č t e č i s t o z v r a t n ý c h s l o v i e s . V i a c s a u p l a t ň u j e p r i ď a l š o m 
t y p e s l o v i e s , p r i k t o r ý c h s a z v r a t n é sa v y n e c h á v a , h o c i m á p l a t n o s ť 
z á m e n a v y j a d r u j ú c e h o o b j e k t . M á m e n a m y s l i s l o v e s á a k o relaxovať 
sa, saunovat sa. T i e t o s l o v e s á s a v b e ž n o m v y j a d r o v a n í ( n i e i b a m e ­
dzi m l á d e ž o u ) č a s t o p o u ž í v a j ú l e n a k o n e z v r a t n é : Pravidelne chodím 
saunovať. Saunujeme celá rodina. Po robote hodinu relaxujem. Chcem 
sa poradiť, ako správne relaxovať. V n e z v r a t n e j p o d o b e s a t i e t o s l o ­
v e s á d o s t á v a j ú a j do p í s a n ý c h t e x t o v : Pracovala ako motor a alkohol 
jej pomáhal relaxovať, hnevala sa za to na seba. ( V r b k o v á ) — Takže 
kto takto aktívne relaxoval, absolvoval nielen vydarené jarné kilo­
metre, ale získal aj naše sympatie. ( V e č e r n í k ] 

A k o s m e už n a z n a č i l i , s l o v e s o relaxovať m ô ž e b y ť n e z v r a t n é a j 
z v r a t n é . V n e z v r a t n e j p o d o b e j e t o p r e d m e t o v é s l o v e s o , m á p r e d m e t 
v a k u z a t í v e (relaxovať koho, čo] p o d o b n e a k o s l o v e s á čistiť, umývať, 
utierať, holiť, česať, mydliť, sprchovať a t ď . P r i p o u ž í v a n í v š e t k ý c h t ý c h ­
t o s l o v i e s v r e č i j e n e v y h n u t n é d o p l n i ť p r e d m e t : čistíme koberce, umý­
vame dieťa, utierame prach, holíme si tvár a t ď . P r i z v r a t n ý c h p o d o ­
b á c h t ý c h t o s l o v i e s j e s l o v k o sa t i e ž a k u z a t í v o m ( z á m e n a ] a z n a č í 
t o ľ k o č o seba: čistiť sa ( t . j . seba], umývať sa (seba). P o d o b n e j e to 
a j p r i s l o v e s e relaxovať. 

T o , ž e s l o v e s o relaxovať j e p r e d m e t o v é , v y p l ý v a a j z j e h o v ý z n a m u . 
Relaxovať t o t i ž z n a m e n á „ u v o ľ ň o v a ť , u v o l n i ť " ; v m e d i c í n e ( a l e a j 
š i r š i e ) s a r e l a x o v a n í m r o z u m i e ú p l n é u v o l n e n i e s v a l o v é h o a j n e r v o v é ­
h o n a p ä t i a n a u r č i t ý k r á t k y č a s . R e l a x á c i a s a v y u ž í v a a k o ú č i n n ý 
p r o s t r i e d o k p r o t i ú n a v e , p r o t i s t r e s o m a n a p ä t i a m . V y c h á d z a s a tu 
z t o h o , ž e t e l e s n é a d u š e v n é n a p ä t i a s p o l u s ú v i s i a . R e l a x u j e m e ( u v o ľ ­
ň u j e m e ) t e d a s v a l y , a b y s m e s a u p o k o j i l i , a b y s m e d o s i a h l i s t r a t e n ú 
t e l e s n ú i d u š e v n ú r o v n o v á h u . K e ď c h c e m e p o v e d a ť , ž e r e l a x a č n ú č i n ­
n o s ť r o b í m e n a s e b e , m u s í m e použ iť z v r a t m i p o d o b u s l o v e s a , t. j . p r e d ­
m e t o m b u d e z á m e n o sa: relaxujeme sa. A k o p r e d m e t o v é a a j a k o 
z v r a t n é s a t o t o s l o v e s o p o u ž í v a i v o d b o r n e j , r e s p . v e d e c k o - p o p u l a r i -
z a č n e j l i t e r a t ú r e , n a p r . v p u b l i k á c i i J . M o t a j o v e j a k o l . Moderná žena 
( B r a t i s l a v a , Š p o r t 1 9 8 4 ) : Uvedomelé relaxujeme tie svaly, ktoré mož­
no uvoľniť pri danej činnosti ( s . 1 9 5 ) . Viete sa relaxovať? ( s . 1 9 4 ) . 
P r a v d a , s l o v e s o relaxovať sa p o u ž í v a m e n a j m ä v p o s u n u t o m ( p r e n e ­
s e n o m ) v ý z n a m e , v k t o r o m už n e j d e o k o n k r é t n e „ u v o ľ ň o v a n i e s v a l o v " , 
a l e v š e o b e c n e o o b n o v e n i e f y z i c k ý c h i d u š e v n ý c h s í l , o o d p o č í v a n i e . 
S v e d č i a o t o m a j p r í k l a d y , k t o r é s m e u v i e d l i v y š š i e . S l o v e s o relaxo­
vať sa j e v t o m t o v ý z n a m e s y n o n y m n é s o s l o v e s o m odpočívať. T o j e 
a z d a a j j e d e n z d ô v o d o v , p r e č o s a n a j m ä v t o m t o v ý z n a m e pr i ň o m 
s t r á c a z v r a t n é z á m e n o sa. 

P o d o b n ý p r í p a d n e z v r a t n é h o p r e d m e t o v é h o s l o v e s a a j e h o z v r a t f l é -



h o v a r i a n t u ( z v r a t n e j p o d o b y ) p r e d s t a v u j e a j s l o v e s o saunovat, sauno­
vať sa. Aj z t e j t o d v o j i c e j e v ý z n a m o v o b e ž n e j š i a p r á v e z v r a t n á p o d o ­
b a saunovat sa, h o c i j e m o ž n é použ i ť a j n e z v r a t n ú p o d o b u s p r e d m e ­
t o m v y j a d r e n ý m p o d s t a t n ý m m e n o m : deti treba pravidelne saunovat. 
O b i d v e p o d o b y t o h t o s l o v e s a s ú v n a š o m j a z y k u p o m e r n e n o v é , n o s ú 
p r i e z r a č n e u t v o r e n é od s l o v a sauna ( a k o sprchovaí sa od s l o v a spr­
cha), t a k ž e v ý z n a m s l o v e s a saunovat sa j e z r e t e ľ n ý : a b s o l v o v a ť h o r ú c i 
v z d u š n ý k ú p e ľ v s a u n e ( p ó r o v , a j M. P o v a ž a j : S a u n o v a ť ( s a ) — s a u -
n o v a n i e . K u l t ú r a s l o v a , 13, 1 9 7 9 , s. 1 2 8 ) . 

V y p ú š ť a n i e z á m e n a sa a k o o b j e k t u p r i s l o v e s e saunovat, a k o a n i p r i 
s l o v e s e relaxovaí n i e j e o d ô v o d n e n é , a p r e t o v y j a d r e n i a a k o Pravidel­
ne saunujem. Idem relaxovať t r e b a z l e x i k á l n o - g r a m a t i c k é h o h ľ a d i s k a 
k v a l i f i k o v a ť a k o c h y b n é . N e j d e tu t o t i ž a n i o t a k ý p r í p a d , a k ý p o z o r u ­
j e m e v s ú č a s n o s t i p r i d v o j i c i a c h t y p u lyžovať sa — lyžovať, korčuľo­
vať sa — korčuľovať, bicyklovať sa — bicyklovať, k d e p o p r i p ô v o d ­
n ý c h z v r a t n ý c h s l o v e s á c h ( r e f l e x í v a c h t a n t u m ) s a u t v á r a j ú n e z v r a t n é 
v a r i a n t y s o s o b i t n ý m v ý z n a m o m [lyžovať sa = s p ú š ť a ť s a n a l y ž i a c h , 
n a p r . dobre sa vie lyžovať, chlapci sa lyžujú; lyžovať = p e s t o v a ť l y ­
ž i a r s k y š p o r t , o b y č a j n e p r e t e k á r s k y a l e b o p r o f e s i o n á l n e , n a p r . : lyžuje 
za náš oddiel). S l o v e s á relaxovať — relaxovať sa, saunovať — sauno­
vat sa p r e d s t a v u j ú d v o j i c e č i n n o s t n ý c h p r e d m e t o v ý c h s l o v i e s a i c h 
z v r a t n ý c h p o d ô b , p r e t o i c h n e m o ž n o a n i n a v z á j o m z a m i e ň a ť , a n i vy ­
p ú š ť a ť p r i z v r a t n e j p o d o b e z á m e n o sa, k t o r é v d a n e j s i t u á c i i p l n í 
ú l o h u p r e d m e t u . 

Mária Pisárčiková 

SPRÁVY A POSUDKY 
Nový exaktný opis slovenčiny 
( M I S T R l K , J . : F rekvenc ia tvarov a konš t rukc i í v s lovenčine . 1. vyď. Bra t i s la ­
va, Veda 1985. 320 s.) 

Po Frekvenčnom slovníku slovenčiny ( 1 9 6 9 ) , práci Exakte Typológie von 
Texten ( 1 9 7 3 ) a Retrográdnom slovníku slovenčiny ( 1 9 7 6 ) j e kniha Frekven­
cia tvarov a konštrukcií v slovenčine š tvrtou monograf iou J. Mistr íka, v kto­
re j exak tne , pomocou matemat icko-š ta t l s t i ckých metód opisuje s lovenčinu od 
na jmenš ích jednot iek až po zložité syn tak t i cké konš t rukcie . Posudzované 
d ie lo j e výs ledkom desať ročne j báda teľske j p ráce J . Mistr íka v r á m c i dvoch 
výskumných úloh zameraných na frekvenciu, sekvenciu (poradie) a stupeň 
produktívnosti j azykových jednot iek vo vše tkých typoch súvislých textov. 



Pri výbere a spracovaní mater iá lu uplatnil autor rovnaké metódy ako vo 
Frekvencii slov v slovenčine a dôsledne s a pridŕžal osvedčene j t eór ie piat ich 
štýlov. Rozlišuje tex ty d ia logické , prozaické, poet ické , publ ic is t ické a náučné . 

P r á c a j e rozvrhnutá do t roch čas t í : Frekvencia grafém ( s . 1 1 — 4 4 ) , Frek­
vencia a distribúcia slovných tvarov [s. 45—243) a Frekvencia a distribúcia 
vetných konštrukcií ( s . 2 4 5 — 3 0 4 ) . 

Východiskový ma te r i á l ( 1 mil ión grafém z 20 t i s íc slov z 50 textov 5 
š tý lov) kapi toly Frekvencia grafém sa spracúval na počí tač i . Ukázalo sa, že 
v súvislom s lovenskom tex te s a vyskytuje 58 % konsonantov a 42 % vokálov. 
Ďalej sa z is t i la pr iemerná dĺžka slova s lovenčiny, a to 5,5 grafémy. F rek ­
venčné poradie grafém sa ukázalo takéto : a (á, ä), o 16, ô), e (é), s (S), 
n (ň), i (í), t (t), r (ŕ), v, l (ľ, X), k, d (d), m, c (č), u (ú], p , z (ž), y 
(S), h,, j , g, f, b. Na každú šiestu grafému pripadá d iakr i t ické znamienko. 
Podľa f rekvencie vyčleňuje J . Mistrík g ra fémy cen t rá lne (s [š], n [ň], t (fJ, 
r, v, l (ľ), k) a per iférne (ä, dz, dž, f, g, l, ó, 6, f, w, x, iu, ou). 

V každom jazyku existujú urči té zákoni tos t i v sekvenci i grafém, v distri­
búcii grafém s ohladom na ich polohu v s love ( avšak iba s lovenč ina má tak to 
spracované g r a f é m y ) . J . Mistrík rozoznáva sekvenciu v slove, začia tkové se­
kvenčné skupiny, f iná lne sekvenčné skupiny a sekvenčné skupiny vnútri 
s loľ Výskum robil z desaťt is íc slov pre digramy (dvojč lenné skupiny gra­
fém) a desaťt is íc slov pre t r igramy ( t ro j č l enné skupiny g r a f é m ) . Najviac 
digramov bolo takých, k toré sa vyskyt l i iba raz ( 1 4 9 ) , na jmene j takých, 
k toré sa vyskyt l i v iac ako s tokrá t ( iba 9 ) . Najviac t r igramov bolo takých, 
k to ré s a vyskyt l i 1445-krát a n a j m e n e j takých, k to ré sa vyskyt l i viac ako 
50-krát ( iba 3 ) . Exak tne sa zisti lo, že v súvislých textoch súčasne j sloven­
činy sú slová j ednos lab ičné až j edenásťs lab ičné . Najviac j e dvojs labičných 
slov (33 % ) . Dlhších a k o šesťs lab ičných slov j e v s lovenčine iba 0,5 % . 
Pr iemerná dlžka s lovenského slova meraná počtom slabík je 2,04. V prie­
mere najdlhš ie sú s lová v publ ic is t ických a náučných tex toch ( 2 , 5 ) . 

Druhá časť knihy — Frekvencia a distribúcia slovných tvarov j e rozsahom 
na jväčš ia . V súbore 6 1 0 1 2 4 s lovných tvarov j e substantív 28 % , s lovies 19 % , 
zámen 14 % , adjektív 10 °/o, predložiek 10 Vo, spojok 8 % , pr ís loviek 6 %, 
čas t í c 5 % , č í s lov iek 2 °/o, c i tos loviec 0 % . Zo súčtov vyplýva, že na sub-
stant íva sú najbohatš ie náučné texty, potom publ icis t ické, na jmene j substan­
tív je v d ia log ických tex toch . Ďalej j e z re te lný vysoký počet substantív muž­
ského rodu oproti substant ívam stredného rodu. J . Mistrík na tomto mies te 
podčiarkuje, že počet adjekt ív v tex te do značne j miery s ignal izuje autorský 
š týl . Najbohatš ie na zámená sú d ia logické texty, č ís lovky dominujú v náuč­
ných a publ ic is t ických tex toch . Nedokonavé s lovesá v súvis lých t ex toch pre­
važujú takmer dvojnásobne nad dokonavými s lovesami. Rovnako — dvojná­
sobne — prevažujú pr i raďovacie spojky nad podraďovacími, pr ičom najviac 
spojok sa vyskytuje v náučných a publ ic is t ických tex toch . Aj predložiek j e 
na jv iac v náučných textoch. Poradie pádov v s lovenčine podlá f rekvencie 
sa v Mistr íkovej práci uvádza t aké to : N, A, G, L, I, D. 

Osobitnou časťou druhej kapi to ly j e re t rográdny index s lovných tvarov. J . 
Mistr ík vychádzal z rovnakého súboru s lovných tvarov (134 000) ako v Re-
trogrddnom slovníku slovenčiny z roku 1976. Jednot l ivé s lová zaradil retro-



grádne v kontextové] podobe. Zaujímavé j e zistenie, že v s lovenských tex toch 
sa z j edného slova uplatňujú v pr iemere iba 4 s lovné tvary. J. Mistrík da'iej 
zistil, že v súvislých s lovenských tex toch sa 63 % slovných tvarov končí na 
samohlásky a iba 16 % slov sa samohláskami začína. 

Východiskovým mater iá lom v posledne] kapi to le — Frekvencia a distribúcia 
syntaktických konštrukcií — bolo 50-t is íc viet. Zistilo sa, že pr iemerná dĺžka 
s lovenskej vety j e 12 slov. Pr iemerne najdlhš ie vety sú v náučných textoch 
(19 s lov ) , potom v publ ic is t ických (14 s lov ) , v d ia log ických prevládajú 4-
-slovné vety. Najviac viet j e v s lovenčine 4-slovných (zo skúmaného súboru 
to bolo 3 6 5 1 ) . 

T. Mistrík mera l dlžku viet aj k lauzami (poč tom predikáci í vo vete a lebo 
v súve t í ) : 50 % vše tkých skúmaných viet j e jednoduchých, teda súvetí j e 
tiež 50 °/o. Dĺžka vety závisí n ie len od š týlového zaradenia textu, a le aj od 
autora. Ukazuje sa, že č ím j e text mene j štyl izovaný, tým kra tš ie sú vety č o 
do počtu slov i kláuz. Najčas te j š ie sa v skúmaných textoch vyskytujú dvoj-
klauzové súvetia. Z hľadiska modálnost i na jv iace] viet je oznamovacích (š ty­
r ik rá t v iac ako vše tkých o s t a t n ý c h ) . V závere kapi toly sa uvádza f rekvencia 
klauzových konšt rukci í . Zo 677 vzorcov kláuz j e v s lovenčine výrazne frek­
ventovaných iba 12 a t ie J . Mistr ík pokladá za zák ladné syn tak t i cké kon­
š t rukcie v s lovenčine. 

Z knihy Frekvencia tvarov a konštrukcií v slovenčine možno vyčítať ove la 
v iace j exak tne z ískaných úda]ov o súčasne] s lovenčine , ako sme naznači l i . 
Netrúfame si p re to na záver vymenovať odbory a odvetvia, v k torých ss vý­
s ledky te j to práce J . Mistr íka môžu uplatniť. 

S lovenč ina má ďalšie dielo venované exaktnému opisu jazyka . Sú y ňom 
o s lovenčine aj t aké údaje, k toré iné jazyky doteraz nemajú. 

Daniela Augustinská 

Kniha o Veľkej Morave 
(Veľká Morava v t i s íc roč í s lovami prameňov, legiend, kroník a k rásne j spis-
by. Zostavil R. Kra jčovič . Brat is lava, Ta t ran 1985. 240 s.) 

Významným príspevkom, ktorým si naša kultúrna verejnosť pr ipomenula 
1100. výročie Metodovej smrti, j e publ ikácia Veľká Morava v tisícročí slova­
mi prameňov, legiend, kroník a krásnej spisby. Zostavil ju popredný sloven­
ský jazykovedec , odborník na vývin a dej iny s lovenského j azyka R. Kra jčo­
vič. V nadväznost i na svoje predchádzajúce p ráce podobného charak te ru 
(Svedectvo dejín o slovenčine,, 1977, 1981 a Pri prameňoch slovenčiny, 1978) 
pútavou formou predkladá š i roke j kul túrnej vere jnos t i výber reprezentat ív­
nych a h is tor icky na jvýznamnejš ích textov z dejín naše j národnej kultúry a 
j azyka . Práca Veľká Morava v tisícročí j e rozč lenená do pia t ich základných 
kapitol , k toré na seba o rgan icky nadväzujú. • ' 

V príhovore sa zostavovateľ obracia na č i ta teľa umelecky s tvárneným prí­
spevkom o spo ločenske j a h i s to r icke j s i tuáci i zachytáva júce j atmosféru smrt i 



významného s taros lovienskeho kultúrneho a spoločenského čini teľa, spolu­
zaklada teľa s taros lovienskeho písomníctva a kultúry Metoda (zomrel 6. 4. 
8 8 5 ) . Bol jedným z bratov, ktorí — a k o uvádza R. Kra jčovič — „priniesli 
našim veľkomoravským predkom záblesk novej kultúry, najmä však kultúrne, 
zrozumiteľné slovo" (s. 9 ) . A slovo, h is tor ický pramenný mater iá l , využil zo­
stavovateľ pri sk ladaní jednotl ivých kapi tol práce Veľká Morava v tisícročí. 

Prvú kapitolu pod názvom Najprv pocta Konštantínovi a Metodovi tvoria 
úryvky veľkomoravských textov, k torých autormi boli vrstovníci a ž iac i Kon­
š tant ína a Metoda. Prvou ukážkou j e časť Pochvaly Konštantínovi, v k tore j 
s a vyzdvihujú j eho zásluhy a ce lkový prínos cyr i lometodovskej misie pre 
Veľkú Moravu. Rovnakej povahy j e aj ukážka z Pochvaly Metodovi. Na zákla­
de súvekých prameňov — Života Konštantínovho a Života Metodovho, legiend 
opisujúcich život a dielo Konštant ína a Metoda — sa č i ta teľ pútavou formou 
dozvedá množstvo životopisných údajov o Konštant ínovom pôvode, jeho det­
stve, štúdiách, misii u Kozárov, príchode na Veľkú Moravu a jeho tunajšom 
pôsobení. Významnú časť ukážky zo Života Konštantína tvorí obrana staro­
s lovienskeho jazyka v Bená tkach . Záver úryvku dopĺňajú obrazy o Konštan­
tínovom vstúpení do k láš tora , prijatí mena Cyril a o j eho smrt i ( r . 8 6 9 ) . V 
úryvkoch zo Života Metodovho sa uvádzajú tie čas t i h i s tor ických prameňov, 
v k torých sa hovorí o Metodovom pôvode, j eho rodičoch, odchode ku Kozárom. 
Podrobne sa uvádza aj časť o Rast is lavovom posolstve k c isárovi Michalovi. 
Hlbokým dojmom pôsobia na č i ta teľa slová c i sá ra Michala Konštant ínovi: Či 
počuješ, Filozof, túto reč? Okrem Teba toto iný nemôže vykonat. Tu hľa, máš 
dary mnohé, pojmí brata svojho, opáta Metoda, a choď. Lebo vy ste Solúnča-
nla a Solúnčania všetci čisto po sloviensky rozprávajú" [s. 2 6 ) . Z his tor ic­
kého hľadiska je tento úryvok zač ia tkom príchodu Konštant ína a Metoda na 
územie Veľke j Moravy. V ďalšej čas t i úryvku sa či tateľ dozvie množstvo fak­
tov o Metodovom pôsobení na Veľke j Morave, jeho väznení švábskymi odpor­
cami s ta ros lovienskej vzdelanost i a kultúry, o organizovaní veľkomoravských 
učeníkov a skoropiscov, k tor í spolu s ním prekladal i základné náboženské 
a právne texty z g réč t iny do s taros lovienčiny. Záver ukážky prvej kapi toly 
tvorí úryvok opisujúci Metodovu smrť ( 8 8 5 ) . 

V druhej kapi to le j e n iekoľko ukážok z cestopisov, v k torých o Veľke j Mo­
rave písal i perzskí a f ranskí anal ls t i . Sú v ne j úryvky z arabského cestopisu 
Ibn Rustu, ktorý opisuje j ednak územie Slovanov, j ednak usporiadanie ich 
vtedajšieho spo ločenského života, spôsob hospodárenia , spracúvania prírod­
ných a poľnohospodárskych plodín. Druhú časť kapi toly tvoria ukážky fran­
ských anal is tov o udalos t iach z Veľke j Moravy vo vzťahu k vojnovým kon­
fl iktom Karo lmana s veľkomoravskými Rast icovými a Svätoplukovými knie­
žac ími vojskami. Posledná ukážka druhej kapi toly j e opisom bitky pri Bra­
t is lave (podľa Aventinových prameňov) , v k tore j sa zachytáva spoločenská 
s i tuácia v čase príchodu s tarých Maďarov do Panónie a ich víťazstvo nad 
Bavormi ( 9 0 7 ) . 

Tre t ia kapitola pod názvom Veľkomoravská ríša v ozvenách kroník a po­
vestí sa zač ína známou Porfyrogenetovou legendou O troch prútoch Sväto­
plukových, pokračuje úryvkom z če ske j l a t inske j legendy o dišpute Boŕivoja 
s Metodom. Obdobie 11 .—12. stor. reprezentujú ukážky z Nestorovej kroni-



kyt Kosmasovej kroniky českej a Anonymovej kroniky. Obdobie 14 .—15. stor. 
nám zostavovateľ priblíži l ukážkami z Dalimilovej kroniky (úryvok O prene­
sení veľkomoravskej koruny do Čiech, s. 5 4 — 5 6 ) , kapitolu uzatvára ukážka 
z povesti O bielom koni, pozlátenom sedle a uzde uhorského kronikára Tu-
róciho. 

Štvrtú kapi tolu knihy Veľká Morava v tisícročí tvoria ukážky s tarš ích pí­
somných pamiatok zo 17 .—18. stor. Prvou z nich j e úryvok od Benedik ta 
Szôlôs iho v spevníku Cantus Catholici, v k torom sa vyzdvihuje prínos Kon­
š tant ína a Metoda pri výkone bohoslužobných obradov „v ľudovom jazyku" . 
V Argumentoch J . B . Magina proti M. Bencs ikovi sa opisuje „nešťastný osud 
Svätoplukov", k torý „zbavil j eho biednych potomkov slobody, olúpil ich o 
z la to , odsúdil k pluhu, poľnej bráne, k motyke , rýľu, k č a k a n u a lopate, uza­
vrel ich medzi drsné vrchy s iaha júce k h ran ic iam Markomanov a Kvádov". 
O územnom kon tak te Maďarov a predkov s ta rých Slovákov a Moravanov v na j ­
s ta rš ích ča soch hovorí ukážka z Timonovej koncepc ie s lovenských dejín 
( 1 7 3 3 ) . Veľkomoravská t radíc ia sa vo vzťahu k polovici 18. s tor . oživuje aj 
ukážkou komentá ra M. B e l a o diele J . K. Jordána, ktorú Be l uverejni l v úvode 
diela Gramatéca Slavico-Bohemica od P. Doležala ( 1 7 4 6 ) . Podobný cha rak te r 
majú aj ukážky z Papánkových Dejín slovenského národa ( 1 7 8 0 ) , Sk lená rovho 
diela Veíustissimus Magnae Moraviae situs... ( 1 7 8 4 ) , príhovor s lovenske j 
vere jnos t i od maďarského his tor ika S. Sa lag iusa (1777) a úryvok z Fándlyho 
v l a s t e n e c k e j kázne Svätopluk a byzantská misia. 

Piatu kapi tolu pod názvom Pravda krásneho slova venoval R. Kra jčov ič 
ohlasu veľkomoravských t radíci í v tvorbe naš ich autorov 19. a 20. stor. Túto 
kapi tolu zač ína zostavovateľ s lovami: „V ostatných dvoch storočiach veľko­
moravská idea presakuje tvorbou našich majstrov slova ako živá miazga" 
( s . 8 2 ) . Svoje konš ta tovanie dokumentuje R. Kra jčovič ukážkami zo Šafár iko­
vých Dejín slovanského jazyka a literatúry všetkých nárečí,, rozsiahlym úryv­
kom z Kol lárovej Slávy dcéry a j eho Spievaniek, z Hol lého Cyrilo-Metodiá-
dy, Sláva a Svätopluka. Chronologicky na ne nadväzujú ukážky zo Štúrovho 
rozprávania o Veľke j Morave, Hurbanovej prózy Svätoplukovci. Organickú 
súčasť kapi to ly tvoria ukážky z poézie J . Bottu (Žialby Svätobojove), J . Krá­
ľa (Duma slovenská) a A. S ládkov iča (Lipa Cyrilo-Metodejská). Pôsobivú 
časť kapi to ly tvoria ukážky z Hviezdoslavovho Holdu v podobe pietneho žal­
mu i ukážky z j eho k ra t še j h i s to r i cke j epiky. Historickú skutočnosť v ume­
leckom s tvárnení približujú č i ta teľovi a j úryvky o Svätoplukovom boj i proti 
Rast is lavovi z románu L. Nádašiho-Jégého, zo známej Krčméryho legendy 
Z okna vlaku. Súčasnú tvorbu s temat ikou Veľke j Moravy predstavujú ukážky 
z tvorby J . Horáka, A. Plávku, M. Ferka , Š. Moravčíka, M. Rúfusa, V. Turčá-
nyho, F . Lipku. Z oblast i d ramat icke j tvorby sú to ukážky zo Stodolovej drámy 
Kráľ Svätopluk a z l ibreta Suchoňovej opery Kráľ Svätopluk. Záver kapi toly 
tvoria ukážky z p rác popredných s lovenských archeológov a historikov, k tor í 
na vysokej t eo re t i cke j úrovni a n a in terdisc ipl inárnom základe dokumentujú 
naše národné dejiny. K takýmto ukážkam patrí úryvok z práce B . Chropov-
ského Slovensko na úsvite dejín, ako aj ese j i s t i cký spracovaný doslov v po­
dobe dia lógu V. Plevzu s J . Poulikom. 

Práca Veľká Morava v tisícročí slovamií prameňov, legiend, kroník a krásnej 



spisby sa cit l ivým výberom ukážok a formou ich spracovania zaraduje k vý­
znamným publ ikáciám naše j knižnej produkcie minulého roka . Je prácou teo­
re t i ckou a zároveň popularizačnou, dielom, k toré približuje š i roke j vere jnos t i 
h i s tor ický pramenný mater iá l i ume lecké slovo v jednoduchej , zrozumiteľnej a 
pôsobivej podobe. J e pochopiteľné, že v prác i t akého rozsahu nie j e možné 
postihnúť jednotl ivé javy a h i s tor ické udalost i v úplnosti . S taros t l ivým výbe­
rom ukážok však R. Kra jčovič urobil významný k rok v priblížení dej ín naše j 
národnej kultúry a nášho j azyka súčasníkom. Slovo sa mu s ta lo prostried­
kom, pomocou k torého predstavil č i ta teľom byzantskú misiu a j e j prínos v ob­
las t í nášho písomníctva a kultúry, misiu, bez k tore j n ie j e mysl i teľný ani 
š tá totvorný p r o c e s Veľke j Moravy. Kn iha Veľká Morava v tisícročí slovami 
prameňov, legiend, kroník a krásnej spisby tak zaujala významné miesto me­
dzi prameňmi, k toré u nás i za h ran icami naše j vlas t i rozširujú obzor po­
znania naš ich národných dejín, kultúry a j azyka . 

Pavol Žigo 

SPYTOVALI STE SA 
Lúpáreň. — MVDr. J. H. z Bra t i s lavy nám píše: „Neviem pochopiť, p rečo 

sa v úvahe o veľkokapac i tnom lúpaní zemiakov v 12. č í s l e Nového slova 
[1986) sústavne používa názov zemiakáreň, a le rovnako sústavne aj názov 
lúpareň. Uplatňuje sa tu azda dôsledne ry tmický z á k o n ? " 

Jednoduchým nazret ím do S lovníka s lovenského jazyka možno zistiť, že 
slovo lúpáreň sa píše s dlhým ú v koreni aj s dlhým á v prípone -áreň. A 
nazret ím do k tore jkoľvek učebnice s lovenského j a zyka možno zase zistiť, 
že slovotvorná prípona -áreň má s íce var iant -iareň, a le nemá variant -areň. 
Inak povedané: v slovotvornej prípone -áreňl-iareň sa s amohláska á nikdy 
neskracu je . 

V slove lúpáreň teda rozhodne musí byť prípona -áreň. Pochybnost i by 
mohli vzniknúť len o tom, č i s a pred touto príponou krá t i a lebo nekrá t i dlhá 
samohláska , resp. dvojh láska v koren i základového slova, konkré tne v na­
šom prípade s lovesa. Mohlo by sa teda uvažovať aj o podobe lúpáreň. 

Poznáme totiž rad slov tohto typu odvodených od s lovesa s dlhou h láskou 
v koreni , v k torých sa koreňová samohláska krát i : písať — pisáreň, čítať — 
čitáreň, plávať — plaváreň, navíjať — navijáreň. Môžeme však uviesť aj ce lý 
rad slov, v k torých sa koreňová dĺžka nekrá t i : rýchlit — rýchliareň, brúsiť — 
brusiareň, súkať — súkáreň, miešať — miešiareň, zlievať — zlieváreň. 

Z pozorovania týchto dvoch skupín možno vyvodiť istú zákonitosť: v star­
š ích s lovách typu písať — pisáreň sa koreiiová dĺžka skracuje , a le v novších 
s lovách typu brusiareň sa neskracu je . Slovo lúpáreň patrí zre jme do tej to 
druhej skupiny. 

Ján Horecký 



Môže byť l anovka „vysutá"? — Z l is tu č i ta teľky z Trnavy: „Keď som s dcé­
rou t re t iackou čaka l a v rade na voľné sedačky visutej lanovky vo Vra tne j 
pod Chlebom, spýtala sa ma: 'Mama, prečo j e táto lanovka vysutá? Prečo 
je to tam tak nap í sané? ' a ukazovala prstom na visiacu tabuľku s nápisom 
Vysutá lanovka. 'Vy- j e tu predpona? A čo j e potom slovný zák lad? Vari 
sunúť? ' zapochybovala o svojich čers tvých vedomost iach z 3. ročn íka zá­
k ladne j školy a upútala tak pozornosť aj iných čaka júc ich . Môžete zaujať 
k tomuto problému odborné s t anov i sko?" 

Treba priznať, že v tomto nápise, okolo k torého prejdú denne stovky ľudí, 
j e jednoducho pravopisná chyba. Niet totiž dôvodu písať v uvedenom slove 
tvrdé y, keďže v ňom vôbec nejde o predponu vy-. Nie je to ani vybrané slo­
vo, an i z neho odvodené slovo. Ide jednoducho o s lovo utvorené zo s lovesa 
visief. Aj iné s lovenské slová sa začínajú na slabiku vi-, napr. vidiet, vímit, 
vinúť, v k torých by nikomu nepriš lo na um napísať tvrdé y. V našom prípade 
ide o lanovku, k torá j e zavesená na lane, k torá na ňom visí. Je to teda 
visiaca lanovka. J e j pomenovanie je však vyjadrené iným tvarom, a to ne­
zvyčajnou, ojedinelou podobou prídavného mena visutý. 

Autor nápisu urobil chybu v slove visutý pravdepodobne na základe vi­
zuálneho vnemu množstva iných slov, k to ré s a začínajú na predponu vy-. 
Malá t re t i ačka však bystro postrehla, že tu nemôže ísť o predponu a že v 
uvedenom slove nápisu malo byť m ä k k é i: Visutá lanovka. 

Gabriela Gotthardová 

K 
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